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AVERTISSEMENT DE ƯAUTEUR 


Oa s’est mis volontiers à rétude des langues annamite, thai, 
laotienne, cambodgienne, chinoise, aiais 1’étude de la langue mèo 
a étể négligée, jusqu’à ce jotir, par nos compatriotes, civils et 
militaires. 

Nous avions fait paraítre, ces dernières annees, un dictionnaire 
mèo-franẹais, pour combler cette lacune : mais la dernière 
révolte des Mèos a prouvé' qu’on ne s’en était pas encore beau- 
coup servi. 

Voici, à notre avis, les raisons popr lesquelles on a négligé 
1’étude de cette langue : 

io_La langue mèo, est une langutì/primitive, rudimentaire, 
d’une écriture compliquée, et d'une prononciation relativement 
diííìcile. Pour s’en rendre compte, il suíììra de jeter un coup d’oeil 
sur 1’alphabet que l’on trouvera ci-dessous ; 

2 ° — Les Mèos»habitent des régions excentriques, d’accès 
difficile, d’ un séjour peu agréable, et partant peu recherchées; 

3 ° — Les Mèos quittant difficilement leurs hauteurs, et sortant 
rarement de leur 'Solitude, il ẻst nécessaire, pour apprendre leur 
langue, surtout pour la parler comme il faut, de faire un séjour 
assez prolongé parmi eux. Avec le mèo appris dans les livres, on 
ne se fera pas comprendre dans les villages mèos. 

La conHaissance de cette Iangue s’impose cependant à plusieurs 
de nos compatriotes, tant du haut Tonkin que du Laos, si l’on veut 
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évỉter đes révoltes mèos futures. II est très diffìcile, sinon impos- 
sible d’administrer convenablement les^ 2 Ồ 0 . 0 «Ặ lyièos duTonkin 
et du Laos, si l’on ne connaỉt pas leur langue. 

C’est dans le seul but de leur venir en aide, que nous avons 
composé ce Lexique, simple, íacile, pratique, commele démontre 
le plan de l’ouvrage. 

Nous ạvouonặ que notre dictionnairedontnoj.is< avons parlé plus 
haut, n’était pas pratique pour les, débutants 1 

Ce lexique, au contraire, permettra à n’importe qui d’entre- 
prendre avee succès 1’étude de la langue mèo. 

Dans 1’étude des langkes, c^est comĩne .dan^ toutếẩ les éíudes, 
seulá leẳ débuts sont pénibles. Tous leẩ domhienỏemenís coủtent> 
et ceux qui coùtent trop, conduisent souvent au décoủrageửient 
eí à 1’insuccès. í 

Ce lexique composé specialement pour encoiìrager tous ceux 
qui aborderont pour la prềmière fois 1’étude de 1^ langue mèo, les 
conduira au succès, parổe qu*ịl leur apíanira les premières difficul- 
tés, les seules qui pourraient les arrẻter. 

Les langues orientales, yarient considérablement avec lieux. 
Ainsi un Yunnannais sera difficilement comprisà Ganton, un Thai 
de Cao-bang passera pou^-un étranger à Lúang-prabang, et un 
Tonkinòis de ĩíanoí seihi traité de barbaíe ả Saígort. ^ 

Xa langue mèo au contraire ne varie pas. Les Mèôs du-Kouang- 
si, du Kougtchéou, du K.ientchang, du Sutchuen, du Yunnan, du 
Tonkin, deoBirmaniẹ et du Laos, parlent tous la même langue J1 y 
abien quelques,différences dialectalespropres auxtribus diẩéren^ 
tes, mais ces diíĩérences sont les mêmes partout. Les Mèos-blancs 
du. jSTunnan^ par exemple, parlent absolument la mẻme iangue que 
lesMèoịỉ blancs du Tranninh, cbmmổ j’ai 8U l’oceasion dele consf- 
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tater pendant la dernière colonne du Laos. II en est de même des 
autres tíibus, ainsi les Mèos noirs et les Mèos rayés du Laos, par- 
lent la même langue que les Mèos noirs et les Mèos rayés du 
Tonkĩn. 

Ces diííérences dialectales ne concernant que les ốnales de 
quelques dừaines de mots et le changement de quelques conson- 
nes initiales ou intercalaires, n’offrent aucune dilíìculté pour 1’étude 
de laiangue. On les laisse d’abord de cồté, puis ap bout de quel- 
que temps on est tout surpris de les connaítre toutessans les avoir 
apprises. Nous en signalerons les principales dans notre système 
de iìguration que l’on trouvera ci-dessous. 

On peut donc, sans crainte, apprendre n’importe quel dialecte. 
Nous avons choisi le dilecte noir pour composer ce lexique, pour 
la seule raison qu’il en fallait choisir un. Les diẩerences dialectales, 
encoreune fois, n’ont aucune importanqe. 

Xiêng-khouang, le 10 Mai 1920. 


F. M. Savina. 
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SYSTÈME DE PIGURATION 

empldvé pour la transcription De u langue mèo 


Voyellcs et cousoaues. 

a, ă^â, c, ch, er, d, dh, e, ê, g, h, 1)1, hm, hn, hnh, i, k, kh, khr, 1, 
m, mb, mbl, ml m-p, topl, -n, nd, ndh, ndr, ng, ngh, ngl, ngr, nh> 
nkh, nkhr, nsh,nt, nth, nthr, nxh, 11Z, nzr, 0, ô, ơ, p, p’ p’l, ph, pl, 
S, sh, t, th, thí, tl, tr, ts, tsh, tx, txh, u, ư, V, X, xh, zr. 

Diphtongues. 

ai, ay, ây, ang, aọ, au, âu. 
eng, êng,êu. 

ia, iang, iao, iê, iêng, iô, ioa, iong, iông, krir, iir. 
oa, ong, ông, ffư. 


Les ton&. 

1 le ton plan : a, e, i, o, u. 

2 — montant: á, é, ỉ, ó, ú. 

3 — descenđant : ầ, è, ì, à, ừ. 

■4 —* interrogatif: ả, ê, i, ố, ủ. 

.5 — grave : ạ, ẹ, ị, ọ, IM. 

Voilà 1’alphabet mèo dans toute sa simplicité, et aussi, il faut le 
dire, dans toute sa rudesse native. II est ũn peu long. Nous 1’avoos 
rédỉgé ainsi, parce que nous n’avons pas pụ le rédiger autrerqeqt. 

L-es Mèos ont la manie des consonnos initiales multiples.Ils ont 
aqếsi une prẻdilection marquée pour les « r » spécialement roulès 
Ị,aátôt avec la pointe, tantôt avec la racịne de la íangue, et ppur les 
« hn très íorteĩnent aspirés. 
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En plus de cela, ụ, y ạ. ]es nombreuses consonnes interchangea- 
bles.dont nous donneronầ queìques ỂXemples ^Ịugbas quandnous 
(parlerons ấed diíĩerences- diaĩectales. 

Tout cela fait de 1’alphabet mèo, un alphabet bizarre et quelque 
peusauvage. Cela tient au génie de la langue elle-même. Plus une 
langue est ppimitive^et plus ij est diffìcile de lạ transcrire. Les lan- 
gues, sont comme les hommes et les choses, plus elles sont cul- 
tivées et usagées, plus elles sont agréables étpolies. 

Les langues ểcrites se transforment, se polissentpeu à peu, com- 
me les pierres des chemins sous les pieds des voyageurs, les jlan- 
gues simplement parlées, au contraire, comme la langue mèo, 
gardent, pendant des siècles.toute leur rudesse primitive, sembla- 
bles, en cela, à ces pierres cachéeổ dans les Aancs desmontagnes 
qui conserveront jusqu’à la íỉn du monde la forme primitive et 
anguleuse que Dieu leur a donnée. 


Mèthode pratique pour se íamiliariser rapidement aVec le système 
de Íìguratio/I de lạ, \langue mèo. 

LeS voyelles non ponctuées ni accentuééq, ponctuées ou accen- 
tuées, n’oftrent aucune cỊifficulté, puisqu’elles ontlaunême pronon- 
ciation qu’en«Ọíỉôc ngữ)), système de íìguration déjà connu de 
tout le monde. 

Les consonnes simples õu isolées, se prononcent également 
■comme en « qubc ngữ » ou en fran<jais. Seules, les conẹonnẹs mul- 
íiples, óu juxtapbsées, offrent quelque difficulté. Le meilleur moyen 
ầ*èmploỳer poup vaiùcbồ* cette diffìcuítẻ, c’est dèplacer une voyelle 
•où Une dipthongue appẻs les consonneẩ initialeổ' doubles^ tpiples, 
lỊUadruplẽè de Talphabet, et d’essaỵer de les prononcer 1 en pré- 
•sencè d’uúMèo qui parle claírement sa langue, aussí souvení qu’il 
lề faudra, ^est-à-dire, ju^c(u’ầ èe qu’ồn 'atPíve â les prononcer com- 
me lui. 
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Diílércnccs 

(lialectalcs. 

Mèo blanc. 

Mèo noir. 

Mèo rayổ. 

Fran<jais 

á. 

áng. 

áng. 

terre. 

êà. 

à. 

à. 

arner. 

ploà. 

plà. 

plà. 

repas. 

ir 

ĩi. 

li. 

beaucoup. 

aò. 

ô. 

ô. 

canard. 

dê. 

dỗ. 

tlê. 

eau 

hay. 

ha. 

ha. 

parler. 

páu. 

pờir. 

pâu. 

savoir. 

chớir. 

chèe. 

ohớư. 

vin. 

Consonues in<ercliangcal>les. 

ch = ts : chá = 

= tsá, nouveau. 

h - th : ha 

= tha, plus. 

ch = tr : chổu 

= trâu, assez. 

ng = ngr: ngào = ngrào i avaler. 

ch = th : chẳng 

= thống, parler. 

ng = nh : ngỏ = nhồ, cruel. 

ch = tx: chỗ sâ = 

= txổ sà, fatigué. 

ng =nsh: Ui 

giò ể; nshỏ, secouer, 

d = k : dàng = 

càng, jaune. 

nkh = kh : 

nkhàng = khảng. 

d = tl: dề = tlề, chien. 

caresser. 


d = nd: dí tê = 

ndídẻ, doigt. 

- nsh = nth 

: nshóa = nthóa, 

g = ng: gổng = 

= ngông, roulé. 

ouvrir. 


h _ ph : hư "= 

phư, bouteille. 

nth = th : ntheng = theng, gril- 

kh == nkh : khrỉ = nkhrí, soif. 

ler. 


= mp: mblây = mplây, ba- 

nz: = nzr 

: Dzẩy = nzráy, se 

g U e. 


lever. 


n( j ^ nt: ndàu 

= ntàu, írapper. 

s = ts : săn 

= ts&u : veine. • 



REMARQUES IMPORTANTES 


l°Nous renvoyons à notre Dictionnaire, à no tre alphabet et à 
Ịiotre manuel de lectures courantes mèo-franọais, ceux qui désire- 
raient avoirdes renseignements plus complets sur la langue mêo, 
sur sa grammaỉre ou sur son système de Aguration. 

2°Toutes les aspirations sont désignées par la lettre « h », mais 
il a été nécessaire de faire une exception pour la lettre « p » suivie 
d’une aspiration. « p » aspiré s’écrit donc : « p’», etnon « Ph » 
parce que «ph » en <t quôc-ngu » se prononce comme « f » enừanẹais. 

3° Nous avons supprimẻ le (( đ » barrẻ, et 1 e < d » non barré. Le 
premier a été ^emplacé par le « d)) ừanọais et le second par « gi. > 
Le manque du son de « cf» non barrẻ dans la langue mèo a été la 
cause de ce changement. Le « d » non barré n’existantpas, il ốtait 
naturel de supprimer le « đ ì) ban rẻ. 



PREMIÈRE PARTIE 


GRAMMAIRE. — TERMES ƯSUELS 


CONVERSATIONS 



LEXIQUE FRANỌAIS-MÈO 


l*ronoins 

Je, moi. 

Tu, Sủi. 

II, elle, lui. 

Nous. 

Vous. 

Ils, elles, eux. 

Je vais me promener. 

Où vas-tu ? où allez-vous ? 

11 ne sait pas. 

Nous autres Mèos. 

Vous autres Franọais. 

Ils se sont révoltés. 

Pronoms 

Mou, ma, mes, le mien, les 
miens, la mienne, les miennes. 
Ton, ta, tes, le tien, les tiens, la 
tienne, les tiennes. 

Son, sa, ses, le sien, les siens, 
la sienne, les siennes. 

Le nôtre, la nôtre, lés nôtres. 

Le vôtre, la vôtre, Iesvôtres. 

Le leur, la leur. les leurs. 

Ce couteau-ci est le mien. 

Ce couteau-là est le tien. 

Je ne vois pas le sian. 

La grande maison est la nôtre. 
La petite maison esHa vôtre. 
Ces 3 chevaux-ci sont les leurs. 


personnels. 

Cô. 

Cào. 

Nư, nê. 

Pê. 

Mê. 

Mbao. 

Cô mô tsảng. 

Cào mô kháo tư ? 

Nư tsi pâu. 

Pê Hmổng. 

Mê Phang-kĩ. 

Mbao oa trào. 

posse$sifs. 

Cô lê, cò li, cô ti. 

Cào lê, cào li, cào ti. 

Nư lê, nư li, nư ti. 

Pê lê, pê li, pê ti. 

Mê lê, mê li, mê íi. 

Mbao lê, mbao li, mbao ti. 
Tô tra na giào cò lê. 

Tô tra ti giào cào lê. 

Tsi pỗ nư lê. 

Lô chè hlò giào pỗ lê. 

Lố mế chè giào mê lê. 

Pê tô nèng nagiào mbao lê. 



l*ronoms <léuiousắratifs eắ iuterroíratiis. 


Ceci, celui-ci, celle-ci. 

Celà, celui-là, celle-là. 

Cet homme-ci. 

Cette femme-là. 

Qui, loquel, laquelle. 

Qui vous a parlé ? 

A qui appartientcette rizière? 
Quel (objet) prenez-vous ? 
Qu'est-ce qu’il fait ? 

Qu’est-ce que vous allez faire ? 
Comment faire! 

Je ne sais comment faire ! 
Pourquoi ? 

Est-ce que je le sais ! 

IVombres 

Un. 

Deux. 

Trois. 

Quatre. 

Cinq. 

Six. 

Sept. ‘ 

Huit. 

Neuf. 

Dix. 

Onze. 

Douze. 

Treize. . . 

Dix-neuf. 


'tô ọa, tô kháy. 

Tô táo, tô ti. 

Tô giớư na. 

‘Tô pổ tảo, pổ ti. 

Tứ tư, lô lư,Jeng tư. 

Leng tư, tử tư, tổ tư ha cào ? 
Là na giào leng tư là ? 

Cào gioa tô tư ? 

Nư oa tô tsi, nư oà đang tsi ? 
Cào mô òa chi ? 

Oa chàng tàu 1 
Tsipâu oa chàng ! 

Vi oa chàng ? 

Sáo thế! . 

(‘ardiuaux. 

I. 

Ao. 

Pê. 

Plâu. 

Tsi. 

Trâu. 

Siatìg. 

Gi. 

Chòa. 

Cẩu. 

Cảui. 

Cẩu ao. 

Cẳu pê... 

Cấu chòa. 
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Vingt. 

Neng ngẩu. . 

Vingt-et-un. . . 

Neng ngẩu i. . . 

Trente. 

Pê châu. 

Trente-et-un. . . 

Pê châu i. . . 

Quarante. 

Plâu châu. 

Cinquante. 

Tsi châu. 

Soỉxante. 

Trâu chầu. 

Soixante-dix. 

Siang ctiẩu. 

Quatre-vingt. 

Gi cháu, 

Quatre-vingt dix. 

Chòa chấu. 

Cent. 

I poa. 

Cent un. 

1 poa i lô, i poa i tô. 

Cent dix. . 

I poa i. 

CenLvingt. . . 

1poa ao. . . 

Cent cinquante. . . 

I poa tsi. . . 

Deux cents. . . 

Ao poa. . . 

Neuf cents. 

Chòa poa. 

Mille. 

I txa. 

Deux mille. 

Ao txa. 

Dix milỉe. 

I vàng. 

Cent mille. 

I ngioa. 

Un million. 

1 lêng. 


L\oinl>re» ordinaiix. 

Premier. 

Gi. 

Deuxièrae. 

Lử. 

Troisième. 

Xang. 

Quatriême. 

Xu-. 

Cinquième. 

1J\ 

Sixième. 

Lù 

Septième. 

Xi. 
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Huitième. 

Poa. 

Neuvième. 

Chơu*. 

Dixième. 

Si. 

Onzième. 

Si gi. 

Douzième... 

Si lử. 

Deuxième mois. 

Lử giẻ. 

Troisième mois... 

Xang giẻ. 

Oazième mois. 

Sì gi giể. 

Douziẻme mois. 

Si lừ giế. 

Sous-lieutenant(un galon). 

Gi tsiêng. 

Lieutenant. 

Lử tsiênịỊ. 

Capitaine. 

Xang tsiêng. 

Coĩnmandant. 

Xir tsiêng. 

Colonel. 

ư tsiêng. 

Deuxième eníant. 

Tô lao lử. 

Troisième enfant... 

Tô lao xang. 

Septième eníant. 

Tô lao xi. 

Prépositions 

et atlverbes. 

Oui. 

Giào, si. 

Non. 

Tsi giào. 

Assez. 

Chầu, txầu, txòa. 

Sous, dessous. 

Chê. 

En grand nonibre. 

Chông. 

En petit nombre. 

Chơir. 

Mutuellement. 

Chỏa. 

Plus, de plus, en plus, aussi. 

Ha, tha. 

Dans, dedans. 

Hâu. 

Tout, absolument tout. 

Hò si, lang hô si. 

Un peu, très peu. 

I ngí, mê ngí, mè mè cròa. 

Un peu plus. 

I ngí ha, mèngí, mẽ mè tha. 
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A chaque instanC, sans cesse. 
Prồs, auprès. 

Ici. 

Où ? 

Seulement, aprốs. 

Déjà. 

Doucemeạt, lentement. 
Beaucoup. 

Loin. 

En aval. 

En amont. 

Pendant le jour. 

Au lieu de. 

Au milieu. 

Maintenant, actuellement. 

De bonne heure, tard, depuis 
longtemps. 

Combien. 

Sur, dessus, au-dessus. 

Vite. 

Comme, également, semblable. 
Vraiment, sincèremcnt. 

Devant, en avant, par devant. 

En arrière, par derrière. 
Là-bas, loin là-bas. 

Quand ? 

Aulrefois, auparavant, jadis. 
Pas encore. 

Aussi, égãlement. 

Jusque, jusqu’à. 

Comment, pourquoi? 

Comme ceci, comme cela. 


I sì i sỉ. 

Giê, ti, ngâu. 

Khá na, kháy na, kháo na. 

Kháo tư ? khá tư ? 

Lè. 

Lỏ-ư. 

Mảng mảng. 

Nđôu, mbâu. 

Dề, nđê. 

Nđrồng. 

Pể. 

Nđroa hnổ. 

Vi. 

Nđroa nđrang. 

Nhi na, chê na. 

Nzô, póa nzò. 

Pêchơư, pô chour. 

Sâu. 

Sáy. 

Si, i xư, si xư, si loa, toa giốDg. 
Ta. 

Tàonđê. »■ 

Tào crang. 

Tào ỏ, póa tào s. 

Tháo tư ? tháu tư? 

Tháo nđê, tháu nđê. 

Tsi táu. 

Tứ. s 
Txì. 

Oa chàng, oa lê chàng ? 

Oâ lẽ na, oa lê. 
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Ensemble. 

Oa kê. 

D’abor(ị. 

Oa nđê. 

Arliclcs cl pronominau.'' 

Pronominal des pierres, mottes 

Páo. 

de terre, paquets, os. 


Pr. des fusils, arbalètes, tubes. 

Trủng. 

Pr. dềs éclairs, ílồches, épaules. 

Xổ. 

Pr. des dcelles, rubans, ceintu- 

Txổ. 

res, routes. 


Pr. des mains, bras, pieds. 

Txảy. 

Pr. đes jambes, pieds. 

Cò. 

Pr. de la tête. 

Tâu. 

Pr. des trous, portes, ouvertu- 

Kháo. 

res, bouches, oreilles, nez. 


Prr des fruits, nez. 

Txí. 

Pr. du ửont, des bases. 

Hău. 

Pr. des ,joues, tempes. 

P’ang. 

Pr. des doigts, orteils, lèvres. 

£>í, nđí. 

Pr. de la barbe. 

Phử. 

Pr. des mousses,barbes de maỉs. 

Nxhoa. 

Pr. des tas, amas. . 

PơU’. 

Pr. des rouleaux de toile, de pa- 

Tổ. 

pier. 


Pr. des vers, du cou, bras, mol- 

Chàng. 

lets. 


Pr. des inseclea. 

Cang. 

Pr. des nuages, brouillards, té- 

Châu. 

nèbres. 


Pr. des sommes (sommeiis). 

Tsi. 

Pr. des gorgées. 

Pang. 
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Pronominaldes conduits.tuyaux. 

Chá. 

Pr. des lits de camp. 

Txảng, châng. 

Pr. des couleurs, machines, re- 

Tsòa. 

mèdes. 

Pr. des bracelets. 

Pâu. 

Pr. despendantsd’oreilles,becs, 

Cổu. 

déíenses. 

Pr. đes torches, Aambeaux. 

Châu. 

Pr. des cheveux, poils, crins. 

Plầu. 

Pr. des charges. 

Nđang. 

Pr. des accès, aversẻs, tem- 

Cào. 

pêtes. 

Pr. destubercules, ignames, pa- 

Crào. 

tates, rhizomes. 

Pr. des lianes, plantes grim- 

Hmang. 

pantes. 

Pr. des arbres, troncs. 

Chàng. 

Pr. des papiers, couvertures, 

Bày. 

nattes, tabliers, planches. 

Pr. des livres, volumes. 

Phòng. 

Pr. des poignées, pincées. 

Tàu, txỏ. 

Pr. des repas. 

PÌ3, plồa. 

Pr. des bầtorinets (paire). 

Txừ. 

Pr. des paires, couples. 

Ngâu, ngơư. 

Pr. desAeurs, touíĩes, bouquets. 

Cbao. 

Pr. des ongles, griíĩes. 

Tràu. 

Pr. des parapluies, chapeaux. 

Cấu. 

Le cheval. 

Tô nèng. 

Le chien. 

Tô đố. 

Le couteau. 

Tô tra"! 

La houe. 

Tô hlâu. 

La hache. 

Tô tau. 
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La table. 

Tô trổng. 

Un hoiqme. 

Tô giởư. 

Une femme. 

Tô pổ. 

La montagne. 

Lô trổng. 

La maison. 

Lô chè. 

La caisse. 

Lồ xàng. 

La lampe. 

Lô tèng. 

Le jardin. 

Lô vàng. 

La hõtte. 

Lô cờir. 

Le ventre. 

Lô plàng. 


1)11 ị 

Homme (homo). 

Homme (vir). 

Femme. 

Père, mâle. 

Mère, íemelle. 

Epoux. 

Epouse. 

Les eníants en général. 

Les garọons. 

Les filles. 

Garọons et íìlles. 

Terme désignãntnombre eníants 
(rare). 

J’ai eu cinq enfants, je n’en ai 
plns que deux seulement. 

Le chien. 

La chienne. 

Verrat. 

Truie. 


genre. 

Leng ; neng. 

Leng giớir. 

Leng pổ. 

Txí. 

Ná. 

Vâu; txí. 

• Nhàng ; pô. 

Mề nhoa. 

Mè tô. 

Mè nxhay. 

Tô nxhay. 

Phẻng. 

Mòa Isi phẻng, sỏa ao phẻng ĩir 

Txí đè. 

Nả đề. 

Croa mboa. 

Nả mboa. 
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Jeune Iruie. 

Coq. 

Chăpon. 

Pouỉe. 

Poulain. 

Pouliche. 

Veau. 

Génisse. 

Chat. 

Chatte. 

Chanvre mâle. 
Chanvre íemelle. 


Ngầu mboa. 

Lâu crà, lâu crày. 
Lâu crà sì. 

Pổ crà. 

Mề txí nồng. 

Mề ngiầy nèng. 

Mề nhổ đàng. 

Tô xoa nhô đàng. 
Tô cú* Isư. 

Tô nả tsir. 

Txỉ màng. 

Ná màng. 


Comparatifs. — Superlatiís. 


Vous êtes plus lourd que moi. 

11 est plus grand que vous. 

Plus beau que tous les autres. 
Celui-ci est plus méchant encore. 
Termes désignant 1’égalité. 

II est aussi grand que toi. 

II n’est pasaussi grand que toi. 
Tous les deux sont d’égale gran- 
deur. 

Très, le plus. 

Très bon, très beau. 

Très doux. 

Très amer. 

T rès 1'roid. 


Cảo hnhắng đoa cô. 

Nư sà đoa cào. 

Zrông ngâu đoa póa leng. 

Tô na ngổ tha. 

Oa lê, ixư, i giảng, toa giảng. 
Mu sà oa lê cào, toa giảng cào. 
Nir tsi sà oa lê cào. 

Ao leng sà 1 xư, sà toa giảng. 

Hứng, lê, li. 

Zrông hứng. 

Crang li. 

À li. 

Nao li. 



Du verbe. 


Je mange. 

Cô nào. 

Tu manges. 

Cào nào. 

II mange. 

Nir nào. 

Nous mangeons. 

Pề nào. 

Vous mangez. 

Mê nào. 

Ilsmangent. 

Mbao nào. 

En train de manger (présent). 

Cheng nào. 

Je mangerai (fulur). 

Cồ cha nào. 

Tai mangé (passẻ). 

Cò nào Idir. 

Pas encore parti. . 

Tsi táu mô. 

Parti depuis longtemps. 

Mô póa nzô lờir. 

Sur le point de partir. 

Gioá mô. 

Ne partir que dans un instant. 

I ngi tha lề mô. 

Partir tout seul. 

Toa leng mô. 

Partir ensemble. 

Ox kế mô. 

Bon voyage ! 

Cào môzròng! 


Ciel, astres. — Teiupérature. — Saisons. 


Le ciel, le Armameat. 
Au ciel et sur la terre. 
Voler daas les airs. 
Monter dans les airs. 
Printemps. 

Eteĩ 

Hiver. 

Aurore. 

II fait clair, il fait jour. 
11 fait chaud. 


Nđô. 

pẻ nđổ nđa tê. 

Giang pếnđồ. 

Ngiề pầ nđổ. 

Nđổ tsá. 

Nđổ sô. 

Nđổ nao. 

Kàng nđô, chí mblàng. 
Sáng nđổ, pổ kề 
Sáng ndổ cô. 
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Sécheresse. 

Voũte du ciel, Brmament. 
Lesquatre coins du ciel. 

Soir. 

Nuit, obscur, ténèbres. 

Le soleil. 

Lever du soleil. 

Coucher du soleil. 

Etoiles. 

Comète. • 

Eclipse de soleil. 

Le soleil est à son zénith. 

Le soleilpenche vers le couchant. 
Un jour. 

Du matin au soir, jour entier. 
Deux ou trois jours. 
Aujourd’hui. 

Midi. 

Pendant le jour. 

Jusle un jour. 

Jour non propice. 

A un jour d’intervalle. 

La lune. 

Clair de lune. 

Lever, coucher de la lune. 

Un mois. 

Juste un moỉs. 

Plus d’un mois. 

Un mois et demi. 

La fìn du ínois, mois fini. 
Eclipse de lune. 

Halõ de la lune. 


Nđổ khóa. 

Crảu nđô. 

Plâu crồ nđổ. 

Hmao nđổ. 

Châu nđổ. 

Lô hnô, ngâu hnô. 

Lô hnô lòa. 

Lô hnổ pông. 

Lô hnô crô. 

Lô hnổ C1 ổ toa tư. 

Tô giàng nào hnổ. 

Lô hnổ ngiê. 

Lô hnổ crẩy. 

I hnổ. 

I hnổ châu nđổ. 

Ao pê hnổ. 

Hnô na. 

Tang hnồ. 

Nđroa hnô. 

I hnổ ngâu. 

Tsi hỏ hnổ. 

Kế i hnổ. 

Hli; càng hlí ; nđrâuhli. 
Pổ kề càng hli. n 
Càng hlitòa, càng hli pổn 
ỉ lô hli. 

I lô hli ngâu. 

I lô kli nđằn. 

I lô h li txay. 

1'ang hli. 

Tô giàng nào hli. 

Tò giảng gi, vi hli. 
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Le vent. 

Chỏa. 

Grand vent, vent fort. 

Chóa hlô. 

Le vent sc«iffle. 

Chóa tsòa. 

Petit veat, vent faible. 

Mê chóa. 

La pluie ; tout mouillé. 

Nang ; nđô hô si. 

Pleuvoir. 

Lổ nang, pông nang. 

La pluie a cessé. 

Lổ nang tò. 

Eau dẹ pluỉe. 

Đê nang. 

11 pleut dansla maison. 

Lô chề x&u nang. 

Nuage, brouillard. 

Châu phoa. 

Oinbre des nuages. 

Nzóng châu phoa. 

Aujourd’hui il y a beaucoup de 

Hnô na mòa châu phoa 

nuages, il ne fera pas chaud. 

nđáu, tsi sáng nđổ cỗ 

Quand il pleut le tabac est hu- 

Lổ nang lỏa gín nông. 

mide. 

Le tabac est très sec. 

Lỏa gín nghi hứng. 

Les habits ne sont pas encore 

Tri tsáo tsi tầu khóa. 

secs. 

Sécher les habits. 

Zra tri tsáo. 

Faire des éclairs. 

Xô lây mblàng. 

Tonnerre. 

Xô cròa, xô nthè. 

Foudre. 

Xô tòa. 

Neiger. 

Lổ mbò. 

Glace. 

Bê mbò. 

Grêler, tomber du givre. 

Lổ lơir, lổ đcrư, lổ tê. 

Les quatre points cardinaux. 

Plâu phang. 

L’Est. 

Tông phang. 

L’Ouest. 

Xi phang. 

LeSud. 

Lang phang. 

Le Nord. 

Pè phang. 

Aéroplane, avion. 

Hô tsê giang pế nđỏ.. 


i 
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Espaee. — 

Oà demeurez-vous ? 

Où est votre maison ? 

Unvillage mèo. 

Où allez-vous? 

D’où veaez-vous?. 

Venez-ici. 

II est là. 

Là-bas. 

En amont. 

En aval. 

Sous le lít de camp. 

Sur la table à manger. 

Sur la montagne. 

A 1’étage. 

Sur 1’arbre. 

Sur la tête. 

■Sur 1’épaule. 

A gauche. 

A droite. 

Dans le ciel, dans les airs. 

A lerre, par terre, sur la terre. 
Endroit, lieu, localité, pay£. 

La France. 

Au milieu du chemin.. 

Bordure de la route. 

Au bord de la rivière. 

Près de vous. 

Près d’ici. 

Ce n’est pas très Ịpin. 

Partout. 


LiOeomotion. 

Cào nhào kháo tư ? 

Cào chế nhào kháo tứ ? 

1 zrào hmổng. 

Cào mô kháo tư? 

Cào .mô kháo tư lổ ? 

Tòa khá na. 

Nư nhào kháy. 

Nhào tảo, nhào tỉ. 

Nhào pể. 

Nhào nđrống. 

Nhào chênrang chàng pứ. 
Sâu trổng nào máo. 

Sâu lô trổng. 

Sâunthàng. 

Sâu nđông. 

Sâu tâu hâu. 

Sâu xổ pư. 

Phang cù lâu. 

Phang cù xi. 
pẻnđồ. 

pẻ té, là tê* nđa tê. 

Tê tsiơư ; trang tê. 

Phang ki tê. ^ 

Nhào nđroa nđrang kè. 

Txi kè. 

Nhào nđô đê. 

Giê cào, ti cào. 

Giê kháy. 

Tsi nđè pê chour. 

Tê na tê na, kháo tư kháo tư. 
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En avant. 

Partir ep avant. 

Marcher en arrière. 

Les deux côtés, bouts, extré- 
mités. 

Dans le j3rdin. 

Dans lá brousse, la forêt. 

Dans la maison. 

En dehors de la maison. 

Sur le toit de la maisoù. 
Dansles raies. 

Daus les riziồres. 

A la source d’un cours d’eau. 
Allep se promener dans les vil- 
lages 

Aller voir des amis. 

Aller au marché. 

Aller travailler. 

Aller faire le commerce. 
Allerỉaire la guerre. 

Aller chercher da bois de chauf- 
fage. 

Aller chercher de 1’eĩia. 

A la cuisine. 

Aller à 1’aventure, sans but. 
Aller se baigner'. 

Aller à cheval. 

Aller à pied. 

Aller vite. 

Aller lentement. 

Aller en chemin de fer. 

Aller en bateau à vapeur. 


Tào nđê. 

Mô oa nđề. 

Mô tào crang. 

Ao sang. 

Nhào hâu vàng. 

Nhào cỏ zròng.* 

Nhào hâu chè. 

Nirâu zròng. 

Sâu crầu chê. 

Nhào pê tê. 

Nhào nđrống là. 

Nhào hâu đê. 

Mô tsảng zrào. 

Mô tsổng cứ ti. 

Mô nđrảng ca. 

Mô oa crông, oa nổ. 

Mô oa loả. 

Mô oa trào. 

Mô tri tờir. 

Mô tri đê. 

Nhào kháo chổ, kháo txổ. 
Lống mô. 

Mô nzóa chề. 

Chày nèng mô. 

Mô cò krir. 

Mô sáy sáy. 

Mảng mảng mô, mô p* i. 
Mô hô tsê khổa. 

Mô hò tsề đê. 
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Aller en avion. 

Aller en radeau. 

Aller en barque. 

Aller à la selle. 

Aller uriner. 

Aller cueillir des íruits. 

Aller garder les buữles, boeuís. 
Aller chercher de 1’herbe pour 
les chevnux. 

A 1’écurie. 

Ầ 1’étable. 

A la porcherie. 

Dans la poche. 


Mô hò tsê giang pế nđổ. 
Mô p’oa. 

Mổ ngào. 

Mô chao cròa. 

Mô chao gì. 

Mô đè IxíT 
Mô sày nhô. 

Mô đè zrâu nèng. 

Nhào hâu ngòa nèng. 
Nhào hàu ngòa nhổ. 
Nhào hâu ngòa mboa. 
Nhào hâu hnang. 


Division 

Un siècle, 2 ou 3 siècles. 

Un an. 

Plus d’un an. 

Juste un an. 

II n’y a pas un an. 

Quel âge a ce cheval ? 

Un an et demi. 

Plus de cent ans. 

Quel âge avez-vous ? 

J’ai 70 ans. 

L'année dernière. 

Cette annéể. 

L’année prọchaine. 

11 y a 2 ans, 

II y a quelques années. 

Yieux. 


du teinps. 

ỉ tả, ao pê tả. 

I siong. 

I siong nđáu. 

I siong ngâu. 

Tsi táu mòa i siong. 

Tô nèngnamòapê chơư siong 
I siong txay. 

I poa tò-ư siong. 

Cào mòa pê chơư siong ? 

Cô mồa siang chẩu siong. 

Chê nà. 

Siong na. 

Lử siong. 

Chê ỏ. 

Póa chê ổ. 

I Láu. 
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Jeune. 

Hloa. 

Un moia. 

I lô hli. 

Un mois et demi. 

I lô hli txay. 

Un moisjuste. 

ỉ lô hli ngâu. 

J>lus d’un mois' 

I lô hli nđáu. 

Mois du buífle (onzième raois). 

Nhổ hli. 

Mois du tigre(12* mois). 

Chòhli. 

Fin dq mois. 

Tang lili. 

Le premier jour du mois. 

XaiT 

Le deuxième jour. 

Xa ao. 

Le đixième jour. 

Xa cấu. 

Le onzième jour. 

Cầu i. 

Mois intercalaire. 

Giêng giể. 

Premier mois. 

Chiêng giẻ. 

Đeuxième mois. 

Lử giế. 

Troisième mois. 

Xang giẻ. 

Qưatrième mois. 

Xu* giẻ. 

Cinquième mois. 

Ư giể 

Sixième mois. 

Lù giế. 

Septième mois. 

Xigiể 

Huitième mois. 

Poa giể. 

Neuvième mois. 

Chcrir giề. 

Dixième mois. 

Si giẻ. 

Onzième raoiĩ^ 

Sỉ gi giể. 

Douzième mois. 

Sì lử giể. 

Le deuxième mois de l’année der- 

Chê nà lử gi&. 

nière. 


Le b e mois de cette année. 

Siong na lùgiế. 

Un jour. 

I hnổ. 

Deux ou trois jours. 

Ao pê hnổ. 

Aujourd’hui. 

Hnổ na. 

Une detni-journée. 

1 tang hnổ. 
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Un' jour Pritier, plein. 

Un jour et demi. 

Midi, milieu du jour. 

Ce matin. 

Hier. * 

Une nuit. 

Ce soir, cette nuit. 

Demain soir. 

Tout le jour, toựte la nuit. 
Minuit. 

Après midi. 

Après rainuit. 

Depuis combien de jours ? 

II y a longtémps. 

Malade depuis peu de temps. 

Se lever de bonne heure. 

Une heure. 

Quatre heures et demie. 

Quelle heure est-il ? 

II y a encore une heure. 

Une demi-heure. 

11 y a encore deux heores avant 
la nuit. 

Je ne sais pas regarder 1’heure. 


La maison. 

Construire une maison. 
Ma maison. 

Votre maison. 

Sa maison. 


I hnổ châu nđổ. 

I hnổ tang. 

Tang hnổ. 

Tai ki na. 

Nà hmao. 

I hmao. 

Hmao na. 

Ki hraao. 

Tseng hnổ, tsèng bmao. 
Tang hmao. 

Tang sô đoa. 

Tang hmao đoa. 

Mòa pê chơư huô lổur? 

Mòa nzò lớir. 

Khá mao. 

Sớir czò. 

I lô sì hỏ-ir. 

Pỉâu lô sì hớư txay. 

Chơư lô sì hớư ? 

Sóaì lố sl h(hr. 

I txay lô si hớư. 

Ao lô sì hởư tha lê châu nđổ. 

Tsi páu sây lô sì hớư. 


la maison. 

Lô chè. 
Oa chê. 
Cô chê. 
Cào chề. 
Nu* chê. 
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Entrer dans la maison. 

Etre à la maỉson. 

Maison ĩieuve. 

Vieille maison. 

Maison basse. 

Maison haute. 

Brũler une maison. 

La maison a brũlố. 

Toit de la maison. 

Couvrừ une maison. 
Emplacement de la maisoo. 
Balayer la maison. 

La maison est sale. 

La maison est propre. 
Cloisoa de la maison. 

Garđer la maison. 

Cabane des rizières. 

Cabane des raĩes. 

La maison s’est écroulée. 
Sans demeure. 

Rentrer, reveDĨr à la maison. 
Maison en pisé. 

Maison qui a des goụttières. 
La porte. 

Ouvrir la porĩe. 

Fermer la porte. 

Foyer. 

Colonnes de la maison. 
Angle, coin de la maison. 
Réparer la ínaison. 
Bigolesautour des maisons. 


Lổ chè. 

Nhào hàu chè. 

Lô chê tsá. 

Lô chề crô. 

Lô chề crì. 

Lồ chồ s;\. 

Hlớir chè. 

Lô chè cô hnhà. 

Crảu chè. 

Vò chè. 

Coa chỗ. 

Tsê chè. 

Lô chê sư. 

Lô chè hò. 

Xồ ngiang chế, ngiang pòa chê. 
Sày chê, giô chè.. 

Chề là. 

Chê tê. 

Lô chè crầu l(hr. 

Tsi lào chẽ nhào. 

Tráo mô chề, tráo lổ chê. 

Chê tóa txhàng. 

Lô chề xâu nang. 

Kháo trồng. 

Khri trổng. 

Cơư trổng. 

Kháo chô, kháo txổ. 

Ngiê chề. 

Cổ chè. 

Khô chè. 

Cử chê. 



Outils. — Instruments. 


Aiguille. 

Aimant. 

Alène. - • 

Allumettes. 

Assiette. 

Auge, mangeoire. 
Bãdiae. 

Bague. 

Balai. 

Balance. 

Banc. 

Baquet. 

Bât. 

Bâton. 

Bâtonnet d’encens. 
Bâtonnet à manger. 

Une paire de bâtonnets. 
Bêche. 

Berceau. 

Billot. 

Boĩte. 

Bol. 

Bougie, cierge. 
Bouteille. 

Bouton. 

Bracelet. 

Bride. 

Briquet. 

Broche. 

Cachet, seeau. 


Mề công. 

Hlâu nả. 

Chi txư. 

Hô txỏa. 

Lô p’ang. 

Háng. 

Tô mblổ-ư chày nèng. - 
Nđí mblây, mplây. 

Khâu troa. 

Tô téng, tô kí. 

Tô trổng nhào, tô tào, hlư 
Lô thông, lô thrớư. 

Chóa txư. 

Lô pang nđrê. 

Lô siang. 

Tô trơir, 

I txừ trơư. 

Tô hlâu. 

Lô tờưnhoa. 

Tô tào chóa. 

Mề hỗ. 

Lô nđỉ. 

Chử chạ, chử trào. 

Lô làng phir. 

Như khỏar, như txứ. 

Pâu nhà, pđu mbang. 

Lô lông nèng. 

Lồ hò leng. 

Tô hmô. 

Lô giếng. 
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Cađenas. 

Caìsse.» 

Canif. 

Cartouche. 

Ciseaa. 

Casserole. 

Le clairon. 

Sonnẹr du clairon. 

La clef. 

Cloche. 

Clou. 

Corde, tìcelle. 

Couteau, coupe-coupe. 
Couvercle. 

Couverture. 

Cuvette. 

Dévidoir. 

Douille (de cartouche). 
Echelle. 

Encre. 

Encrier. 

Entonuoir. 

Etui ile couteau. . 

Fil; fil blanc,€ioip. 
Flacon. 

Flèche. 

Fourche. 

Fourchette. 

Cuiller. 

Fronde. 

Fusil. 

Tirer du fusil. 


Ngiô p’ông. 

Lô xàng. 

Tô mè tra. 

Mộa txư. 

Tô txa. 

Lô già. 

Lô hảo. 

Tsóa hảo. 

Giổ si. 

Lô chư. 

Nsia hlàu. 

Txổ liloa. 

Tô tra. 

Lô hâu. 

Gày pỏng, p’ao pống. 

Xử p’êng. 

Khâu li tông xô. 

Pláug tổng. 

Nđhay. 

Mè. y 

Lô thàu tsòa mế. 

Lô txó'ư 10'ư. 

Lô hnang tra. 

Lè xô ; lè xồ đửư, lề xò đổ. 
Mè làng phư. 

Xổ hnéng. 

Chóa. 

Tô chỏa txư. 

Tô đá. 

Hloa lảy páo giê. 

Tràng p’ổo. 

Tơa p’ảo. 
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Galoche. 

Glace, miroir. 

Grelot; 

Hache. 

Hachoir. 

Herse. 

Hotte. 

Porter la hotte. 

Joug de buffle. 

Lacet, lacs. 

La lampe. 

Allumor la lampe. 
Eteindre lalampe. 
Lunettes* 

Marteau. 

Mortier. 

Décortiquer au mortier. 
Panier. 

Parapluie. 

Pótrole. 

Photographie. 

Piastre. 

Pioche. 

Pipe. 

Poudre. 

Rabot. 

Sabot. 

Sac. 

La scie. 

Scier uu arbre. 

Soufflet. 

Spatule. 


Khâu nđông. 

Lô á chảo. 

Lô siang lồng. 

Tô tau. 

Tô tảo chóa. 

Tô chỏa háy là. 

Lô cỡir. 

Tri lô cớir. 

Cóa nhổ. 

Tô chỏa hloa. 

Lô tèng. 

Gi tèug, tơừ tèng. 

Hô tèng, tsóa tèng. 

Cháo giêng. 

Pảng thờir. 

ChôT 

Tóa chổ. 

Lô tâu, lô nkhang kháo moa. 
Cảu làng xáng. 

Trào ngiỏa, trảo giê. 

Giếng pàng. 

Lô txà, đày txà. 

Tô hlàu ng.krir. 

Gín cang, gín thông. 

Ngiỏa tóa p’ảo. * 

Tô p’êng sháng. 

Khâu nđông. 

Lô hnaug. 

Tô ccnr. 

Cơir nđông. 

Lô phòng xàng. 

TÔ đóa. 
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Tabac. 

Opium.. 

Tabouret. 

Toupie (jouer à la) 

Traversin, oreiller. 

Truble, épuisetle. 

Vaisselle. 

Van, tamis, crible. 

Vannẻr le riz. 

Virole. 

Virole de couteau. 

Vis. 

Vitre^verre. 

Porte vilrée. 

Arbres, fruits, 

Un arbre. 

Racines de 1’arbre. 
Troncdel’arbre. 

Branches d’arbre. 

Feuilles d’arbre. 

Eeorce d’arbre. 

Aubier. 

Coeur de 1’arbre. 

Cime de 1’arbre. 

• Arbre ừuitier. 

Ombre de 1’arbre. 

Planter des arbres. 

GreSer un arbre. 

Fruit. 

Manger des ừuits. 


Lỏa gín. 

Giang gín. 

Tào nhào; tô trông. 

Nđàu vê vúng, nđàu tô lô. 
Tảo trâu ngiòng. 

Lô chào. 

Lô nđi lô pàng. 

Lô vàng tsàu, lô vàng nzòa. 
Nzòa mblê, giang mblê. 

Lô Sa. 

Lô sa tra. 

Tô nhiêu xư. 

Lô á. 

Kháo trổng xáo á. 

ricurs, légumes. 

Tô nđông. 

Chàng nđông. 

Hâu pỗu nđông. 

Chê nđông. 

Mblòng nđông. 

Tớtr nđông. 

Pế plào nđông. 

Txháng nđỗng. 

Ngi nđông. 

Nđông txi txí. 

Nzóng nđông. 

Chao nđông. 

Txòa nđông. 

Txí. 

Nào txi. 
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Cueillir des íruits. 

Porter des fruits (arbre). 
Peler UD fruit. 

Fruit mũr. 

Fruit vert. 

Fruit véreux. 

Fruit amer. 

Fruit doux. . 

Une fleur. 

Un bouquet de Heurs. 
Cueillir des Aeurs. 
^leurir. 

Fleup odoriférante. 
Légume. 

Semer des légumes. 
Planter des légumes. 
Manger des légumes. 
Sauce des légumes. 
Arroser les légumes. 
Planche de légumes. 

Ail. 

Ananas. 

Arachide. 

Aréquier. 

Aubergine. 

Bambou. 

Pousse de bambou. 
Banane. 

Régime de bananes. 
Canne à sucre. 
Cannellier. 

Caoutchouc. 


Đè txí. 

Txi txí. 

Txày Ixí. 

Txí sá lỡư. 

Txí tsi táu sá. 

Txí cang nào. 

Txí à. 

Txi crang. 

Chào pàng. 

I ngiâu pàng. 

Bè pàng. 

Tớư pàng, oa pâng. 
Pâng chữ crang. 

Zrâu. 

Chêzrôu. 

Chao zrèu. 

Nào zrâu. 

Coa zrôu. 

Nđôzrâu. 

Xang zrâu. 

Crì. 

Txí pò lô. 

Phoa xeng.long xong. 
Txí peng lang. 

Lô lừ. 

Siong. 

Ngioa. 

Txí chờư. 

I tàu txí chờir. 

Cóa ngioa. 

Kê p’ì. 

Giàng giu*. 
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Caryota. 

Champignon. 

Chanvre. 

Chènevis. 

Châtaignier. 

Chêne. 

Chou. 

Chryganthème. 

Citrouille; courge. 
Concombre, melon. 
Dracena. 

Caki. 

Figuier des pagodes. 
Autres hguiers. 

Forêt. 

Fougère. 

Gingembre. 

Gomme. 

Goyave. 

Haricot; pelits pois. 
Haricot des marais, 
Igname. 

Indigo. 

Teindre avee # de 1’indigo. 
Toile teinte à 1’indigo. 
Jaquier. 

Jonc. 

Jute. 

Latanier. 

Liane. 

Maĩs; champ de maĩs. 
Semer le maĩs. 


Tô txồng; xi. 

Ngiề. 

Màng. 

IN ông màng. 

Nđông txí ngiêng. 

Nđông txí khrê. 

Zrâu p’áo. 

Pàng nsháng công, 

Làng ngòa. 

Lô đi, lô ki, lô táu. 

Tô txông là, tô xi là. 

Txí na. 

Chao na. 

Txí choa, txi zroa, crầu ja, etc. 
Cỏ zrông. 

Sòa. 

Khá. 

Trào nđông. 

Txí chò i thào. 

Táu; tàu mào. 

Tảu crì. 

Crào. 

Ngàng. 

Trâu ngàng, phòng ngàng. 
Nđâu trầu ngàng. 

Txí pô lô nđông. 

Pờư á. 

Nđoa. 

Cỏ giể. 

Hmang. 

Páo cu*; tê páo cư. 

Châo páo cư. 



Le raaĩs est mủr. 
Moissonner, cueillir le maỉs 
Mélastome. 

Millel. 

Momordique. 

Mousse. 

Múre ; íraise ; mủrier. 
Oignon. 

Opium. 

Furaer 1’opium. 

Paddy. 

100 kilos de padđy. 

Paille. 

Papayer. 

Patale.(douce). 

Pavot somniíère. 

Pêcher. 

Piment. 

Pistache 

Poire. 

Poivre. 

Pomme. 

Cidre de pomme. 

Prune. 

Raisin. 

.Vin dẹ- raisinv 
' Rhizoroã. 

Rỉcĩn. 

Huile de ricin. 

Riz. 

Riz commun. 

Riz gluant. 
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Páo cư sá lởư. 

Rề páo cư. 

Nđông nzư thông. 
Txi, txô. 

Xoa coa. 

Nxhoa. 

Txí plâu; zràu cang. 
Đào tràng. 

Giàng gín. 

Hâu giàng gín. 

Mblẻr 

I poa ki mỉ>!ê. 

Nhàng mblê. 

Txí tầu nđông. 

Crào là. 

Giàng gíđ. 

Nđông txí đồa. 

Há txào, khô, khrổ. 
Phoa xeng. 

Txí zroa. 

Phù’ txào. 

Txí tô gì. 

Chớư txí tỗ gì. 

Txí khơư. 

Txí crà. 

Chớư txí crà. 

Crào. 

Txí zroa nhổ. 

Trào txí zroa nhổ. 
Mblề. 

Mblê xoa. 

Mblẻ mblảu. 
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Riz de rizières basses, inoudées. 
Riz de ưũũốres sèches, de mon- 
tagne. 

Rizde semeace. 

Semis de riz. 

Repiquer le riz 
Moissonner le tiz. 

Battre leriz. 

Vanner leriz. 

Décortiquer le riz. 
Mangerđuriz(par opposilion à) 
Manger du maĩs. 

Rotin. 

Attacher avee du rolin. 

Frapper avec un rotin. 

Salade (Légume cru). 
Salsepareille. 

Sarrasin, blé noir. 

Champ de sarrasin. 

Galette de sarrasin. 

Vin de sari asin. 

Sésame. 

Son He I’iz. 

Son de maĩ^, desarrasin. 

Tabac ordinaire. 

Tabac annamite, 

Tabac chinois. 

Tournesol. 

Tubercule. 

Vigne. 

Mettre des échaỊas à la vigne. 
Ortie. 


Mblê là. 

Mblê tê. 

Nông mblỗ. 

Giô mblê. 

Ohao mblê. 

Illáy mblê. 

Nđàu mblê. 

Giang mblê. 

Tóa mblê. 

Nào máo mblê. 

Nào máo pảo cư, máo cỏa. 
Cáng thiêng. 

Mòa cáng thiêng khi. 

Moà cáng thiêng nđàu. 
Zrâu nhổng. 

Crào ngiổng. 

Chề. 

Tê chê. 

Ngióa chê. 
chởư chê. 

Hnang tsí moa. 

Xoa mblê. 
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L’ortie pique. 

Z.râu ki cổ. 

Flamboyant. 

Nđông ki mblê. 

Aniinaux sauvagcs 

et (loniestỉques. 

Abeille. 

Tô mò, tô nđang. 

Mỉel (i’abeille. 

Gi mò. 

Cire d’abeille. 

Cha mò. 

Alvéoles desabeilles. 

Nàng mô. 

Piqủre d’abeille. 

Tô mò plê. 

Anguille. 

Tô ngiề nang. 

Animaux domestiques en géné- 

Chạ txổ. 

raỉ. 

t 

Avoir du bốtail et de 1’argent; 1 

Mòa chạ txổ nhà txà. 

riche. 

Animaux sauvages en général. 

Chạ txổ crổ. 

Antilope. 

Tô say. 

Araignée. 

Tô cangzroa sáng. 

Ascliride. 

Tô chàng plâng. 

Boa. 

Tô nang sê. 

Bouc. 

Tô lâu tsi. 

Bousier. 

Tô eang đáo cróa. 

Brebis. 

Tô nả giang. 

Buữle. 

Tô nhổ tử. 

Bufflesse. 

Tô nả nhổ tử. 

Buíĩìon. 

Tômềnhoanhổ tử. 

Garder les buffles. 

Giô, sày nhô tử. 

A cheval sur un buffle. 

Chày nhổ lử. 

Cabri. 

Tô mè tsi. 

Caille. 

Tô nông ir. 

Canard. 

Tô ô. 

Cane. 

Tô nỏ ô, lô pổô. 
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Caneton. 

c$nt-piais, scolopendre. 

Cerf. 

Chasser le cerf. 

Bois de cerf. 

Chapon. 

Charanọon. 

Chat.. 

Chatte. 

PetiL chat. 

Chat-tigre. 

Cheval. 

Monter à cheval. 

Tomber de cheval. 

Le cheval rue. 

Ferrer UQ cheval. 

Bride de cheval. 

Selle de cheval. 

Crinière du cheval. 

Ecurie. 

Couper de 1’herbe pour les che- 
vaux. 

Jument. 

Poulain. 

Pouliche. 

Chèvre. 

Chien; chienne. 

Petit chien. 

Le chien mord. 

Puces des chiens, maringouins. 
Nourriture des chiens. 

Cigale. 


Tô mề ò. 

Tô li công tsông. 

Tô moa lư*. 

Toa moa lư, ló*ư moa lư. 
Cô moa lư. 

Tô lâu crà sì. 

Tô cang nào mblỗ. 

Tô cứ tsư. 

Tô nả tsư. 

Tô mề tsư. 

Tô pồa. 

Tônèng, tò txínèng. 
Chày nèng. 

Pông nèng. 

Tônèng tỏa. 

Ngia khâu xièng. 

Lô lông nèng. 

Tsi ngang chày nèng. 
Txổng nêng. 

Ngoa nèng. 

Hláy zrâu nèng. 

Tô nảnèng. 

Tô mề txí nèng. 

Tô ngiảy nêng. 

Tô nả tsi. 

Tô txí đề ; tô ná đê. 

Tô mê đê, tô mè nhoa dê. 
Tồ đè tò. 

Tô mô đề. 

Khâu đè. 

Tô cang ngrào. 
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Civette. 

Cochon; verrat. 

Trưie; jeune truie. 
Cochon domestique. 
Sanglier. 

Viande de porc. 

Jambon. 

Echauder un cochon. 
Tuer un cochon. 

Auge à cochons. 
Porcherie.' 

Nourriture des cochons. 
Coq. 

Chant du coq. 

Gorbeau. 

Coq des pagodes, concal. 

Coucou. 

c»urtilière. 

Crabe. 

Crabier. 

Crapaud. 

Criquet. 

Daim musqué. 
Demoiselle, libellule. 
Dragon. 

Ecrevisse. 

Ecureuỉl. 

Eléphant. 

Défenses d’élẻpbant. 
Ivoire. 

Faisan. 

Faon. 


Tô pli. 

Croa mboa, sâu mboa. 

Nả mboa ; ngâu mboa. 

Mboa hàu chê. 

Mboa tê 
Ngrầy mboa. 

Chê mboa. 

Hlàng mboa. 

Tòa mboa. 

Đáng mboa. 

Ngoa mboa. 

Khẩu mboa. 

Tô làu crà 
Tô crà cròa. 

Tô làng ngoa. 

Tô nông táng giộa. 

Tô crư crư. 

Tô cang ngiâu. 

Tô cang trâu tsi; tôp’áha. 
Tô crà là. 

Tộ crang. 

Tô công tsóa. 

Tô.ngâu. 

Tô crâu toa đê. „ 

Tô giàng, tô zràng. 

Tô trâu tri. 

Tố nangngióa. 

Tô hnxhư ; tô nxhưa 
Câu nxhư. 

Cằu nxhư, hná nxhư. 

Tô nđràng 

Tô mề nhoa moa lir. 
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Fourmi. 

Fourmi blanche, termite. 
Grenouille. 

Griilon, courliliêre. 
Criquet. 

Truxale, proscopie. 

Man te. 

Hérissnn. 

Ilirondellei 
lnsectes en général. 

Iule. 

Jument. 

Laie. 

Lapin. 

Lézard. 

Loutre. 

Luoiole. 

Mariữgouin. 

Moineau. 

Moụche. 

Chasser les mouches. 

Les mouches piquent. 
Moustiques. 

Mouton. 

Oie. 

Oiseau. 

Oiseau apprivoisé. 

Nid d’oiseau. 

CEuf d’oiseau. 

Aller chasser des oiseaux. 
Oiseau mâle. 

Oiseau femelle. 


Tô ngiẩu. 

Tô ngiảu cang trir. 

Tô giô crang tàu. 

To gia. 

Tô gia trào. 

Tô cổng mblê. 

Tô cổng ngioa. 

Tô châu. 

Tô nổng lô. 

Tô cang. 

Tô cang lò mblày. 

Tô nổ nèng. 

Nố mboa tè. 

Tô loa. 

Tô nàng chàng. 

Tô ngióa đê*. 

Tô cang nang ngiai. 

Tô mô đè. 

Tô nổng nsháo gi. 

Tô giông. 

Mblờir giông. 

Tô giông tổ. 

Tô giông tsàng chỏ. 

Tô giang. 

Tô ô. 

Tô nổng. 

Tô nổng sèng. 

Giê nông. 

Crầy nổng. 

Mô tòa mề nổng. 

Tô lằu nông. 

Tô nả nổng ; tô pô nông. 
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Les oiseaux chantent. 

Plume d’oiseau. 
piumer un oiseau. 

Ours. 

L’ours mange le maís. 

Fiel d’ours. 

Peau d’ours. 

Papillon. 

Papillons bariolés. 

Poisson. 

Pêcher à la ligne. 

Pêcher au filet. 

Pêcher à la main. 

Pêcher avec des ingrédients. 
Pỗcher à la nasse. 

Pêcher au barrager 
Ecailles de poisson. 

Vider un poisson. 

Porc. 

Viande de porc. 

Pou de tête. 

Ecraser un pou. 

Poule. 

Renard- 

Rhinocéros. 

Sauterelle. 

Scolopendre. 

Serpent. 

Le serpent mord. 

Singe. 

Malìn comme un singe. 
Souris; rat< 


Tô nông cròa. 

Plỗu nổng. 

Đáo plâu nổng. 

Tô đay. 

Tô đay nào páo cư. 

Tsi đay. 

Tớư đay. 

Tô mbầu. 

Tô mbâu nzí, mbâu chây. 
Tô Iigiê. 

Nò ngiê. 

Nđàu ngiê. 

Xoa ngiê, moa ngiê. 

Lảo ngiê. 

Chóa ngiê. 

Chay ngiê. 

Cố ngiê. 

Pháy ngiê. 

Tô mboa. 

Ngrây mboa. 

Tô nshậu. 

Lì tô n^hàu. 

Tô pổ crà. 

Tô pli. 

Tô tử cố. 

Tô cang zrâu. 

Tô li công tsông. 

Tô nang. 

Tô nang tổ. 

Tô là. 

Cả cà xư tô là. 

Tô mề.chòa; tô mè nàng. 
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Prendre des rats au piège. 
Taureau. 

Tigre. 

Tigre solitaire. 

Chasser le tigre. 

Peau de tigre. 

Défenses de tigre. 
Trace^du tigre. 

Tuer un tigre. 

Le tigre a tué un cheval. 
Tiaue. 

Tortue d’eau. 

Tortue terrestre. 

Taupe. 

Vache. 

ỉ. ait de vache. 

Veau. 

Le veau tête. 

Viande dẽ veau. 

Ver. 

Ver de terre, lombric. 
Avoir des vers intestinaux. 
SantoDĨne. 

Ver luisant, lu£Íole. 

Ver à soie. 

Cocon de ver à soie. 

Fil de soie. 


Chồa nàng. 

Pừ nhỏ đang. 

Tô chô. 

Chò pháng. 

Lớir chô. 

Tớir chô. 

Câu chò. 

Néng chô. 

Tòa chô. 

Ị Tồ chò tỏ lô nèng tòa. 

Tô zrỏa. 

Tô ngiê tsông. 

Tô vú lđ; tô ú kì. 

Tô tsử là. 

Nả nhổ đang. 

Coa mi nhổ đang. 

Tô mế nhoa nhổ đang. 

Mề nhoa nhổ nâo mi. 
Ngrây mè nhoa nhổ đang. 
Tô chàng 8 

Tô chàng nàng. 

Mào plàng chảng. 

Tsòa mào plàng chàng. 
Tô cang nào ngiai. 

Tò cang giô. 

Lử cang. 

Xô cang. 


Pi crres. —Mẽtaux. — Biịoux, ctc. 


Acier. 

Aimant. 


Hlâu cảng. 
Hlàu nả. 
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Alun. 

Anneau; bague. 
Porter des bagues. 
Bague en or. 

Bague en argent. 
Argent. 

Argile. 

Boucle đ’oreille. 
Bracelet. 

Brique. 

Chaux. 

Cuivre. 

Fer. 

Gomme. 

Houille. 

Huile. 

Ivoire. 

Kaolin, 

Or. 

Mine d’or. 
pẻtrole. 

Piastre. 

Pierre. 

Plomb. 

Poudre. 

Rocher. 

Rouille. 

Sable. 

Sel. 

Souíre. 

Sucre. 

Terre. 


Giê crâu. 

Nđí mblây, mplây. 

Chao nđí mblây. 

Nđí mblây cổ. 

Nđí mblây nhà. 

Nhà ; txà. 

Ảng lòa. 

Câu nhà ; câu kháo ngiê 
Pâu nhà ; pâu mbang. 

Thử chí. 

Giê sì. 

Tổng. 

Hlâu. 

Trào ndông. 

Lồa sòa. 

Trào. 

Hná nxhư. 

Lòa đửir. 

CỔ. 

Tsang cồ. 

Trào lòa ; trào giê ; trào ngióa 
Hào li; lô txà ; đày txà. 

Páo giè. " 

Txoa. 

Ngiỏa toa p’ẳo. 

Páo pbòa. 

Hlâu xẻ. 

Soa giê. 

Ngiế ỉ 

PhâDg. 

Thâng. 

Ang; tê. 
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Tuile. 

Verre. 


Vả lòa. 
A chảo. 


Manser. — Boire. — Aliments. — Boissons. — Guùts. 

o 

Oileurs. 


Manger. 

Prendre un repas. 

Trois rèpas par jour. 

Manger du riz. 

Manger du maĩs. 

Manger la farine de maĩs. 
Mangerde la bouillie. 

Avoir faim. 

Déjeuner. 

Dĩner (repas du midi). 

Souper. 

Réveillon ; repas nocturne. 
vlanger ả sa faim. 

Pas encore manger. 
Allermanger ; semettreà table. 
En train de manger; pendant le 
repas. 

Avoir fini de manger ; aprồs le 
repas. • 

Avez-vousđéjà mangé ? 
Préparer lerepas. 

11 n’y a rien à mange-. 

Manger des légumes. 

Manger de la viande. 

Tuer un poulel pour manger. 
Tu^r ưn cochon pour manger. 


Nào. 

Nào i plồa. 

I hnô pê plồa. 

Nào máo ; nào choa. 
Nào páo cư. 

Nào máo cỏa. 

Nào coa đi. 

Tshay plàng. 

Nào tshay. 

Nâo sô. 

Nào hmao. 

Nào txáo giể. 

Nào châu. 

Tri táu nào. 

Mô nào máo. 

Cheng nào máo. 

Nào máo taug lớư. 

Cào nào máo tsi láu ? 
Oa máo nào. 

Tsi moa tô tsi nào. 
Nào zrâu. 

Nào ngrây. 

Toa crà nào. 

Toa mboa nào. 
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Manger beaucoup. 

Manger un peu. 

Manger du pain. 

Manger vite. 

Manger lentement. 

Manger đeux tasses de riz. 
Manger deux ou trois cuillerées. 
Je n’ai pas envie de manger. 
Manger du riz íroid, 

Inviter à manger. 

Formule de politesse après le 
repas. 

Boire. 

Boire de Peau. 

Avoir soif. 

Boire de 1’eau chaude. 

Boire l’eau de pluie. 

Boire l’eau de source. 

Boiređe l'eau froide. 

Boire de l’eau claire. 

Boire de l’eau trouble. 

Boire du vin, de 1’alcool. 
S’enivrer, se soũler. 

Boire dulait. 

Boire un verre, une tasse. 

Boire une gorgée. 

Boire du thé. 

Acre. 

Acide. 

Amer, légumes amers. 

Viande crue. 

Fruits verts. 


Nào nđáu. 

Nào mê ngí. 

Nào ngióa. 

Nào sáy sáy. 

Mảng mảng nào. 

Nào ao nđi máo. 

Nâo ao pê đá. 

Tsi xáng nào. 

Nào crổ máo ; mảo crổ. 

Hô nào máo. 

Nào mâo chê cào. 

Hẩu. 

Hâu đẻ. 

Nkhri đê. 

Hẩu đê cồ. 

Hâu đê nang. 

Hấu đê txớu*. 

Hầu đê txà. 

Hâu đỗ nsha. 

Hầu đê nđrô. 

Hầu chớư. 

Hâu chớư-cráu. 

Hầu coa mi. 

Háu i kháo. 

Hâu i pang. 

Hầu tsòa. 

xế ngiầu; hoa lô ; phoa lô. 

CrâuT 

A; zrâu à. 

Ngráy nhổng. 

Mè txí tsi táu sá. 
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Doux ; sucré ; savoupeux. 

Salé. . 

Trop salé. 

Poisson salé. 

Sentìr bon ; parfumổ. 

Sentip raauvais. 

Viande qui seut, trop faisandée. 
<Euf d.e poule. 

CEuf de cane. 

Manger des fpuits. 

Manger despêches. 

Manger des ppunes. 

Manger du raisin. 

Peler un fruit pour manger. 
Cueillip un fruit pourmangẹp. 
Puiser de l’eau poup boipe. 


Crang; crang gỉ. 

Crang ngiề. 

Bơir ngiề. 

Tố ngiê đơư ngiê. 

Chứ crang. 

Chứ lừ; chứ nxhà. 
Ngrây chứ lừ, chử phòa. 
Crây crà; crây crày. 
Crầy ô. 

Nào txí. 

Nào txi đồa. 

Nào txí khơư. 

Nào txí crà. 

Txày txí nào. 

Đè txí nào. 

Ha đê hâu. 


1'arUes du corps liuiiiitin. 


Là tête. 

Cheveux. 

Front 

Les deux oreilles. 
Les deux ioues. 
Le nez. 

Les deux yeux. 
La bouche. 

Les lêvres. 

Dent. 

Gencives. 

Dents incisives. 
Dents canines. 


Tâu hôu. 

Pláu hâu. 

Hằu pla. 

Ao kháo ngỹê. • 
Ao p’ang plổ. 

T xí ngiừ. 

Ao kháo moa. 
Kháo ngiâu ; lô. 
Bí ngiậu. 

Hná. 

Bí pang hná. 
Hná táng. 

Haá lào gioa. 
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Molaires. 

La langue. 

Men ton. 

Barbe. 

Cou ; gorge. 
Occiput. 

Les deux épaules. 
Poilrine. 

Dos. 

Os. 

Les cốtes. 

Epinedorsale. 

Estomac. 

Bas-ventre. 

Nombril. 

Poumons. 

Le foie. 

Creux de Pestomac. 
Le coeur. 

Les intestins. 
Intestin grêle. 

Gros intestin. 

La rate. 

L’aine. 


Hná poa. 

Mblây. 

Crang chổy. 

Phử txứ. 

Chàng đang. 
Kháo crư. 

Ao xổ pư. 

Xổ nđa. 

Nđrâu cráu, cấu. 
Páo txháng. 
Txháng tang. 
Txháng cừ cráu. 
Nồ plàng. 

Mề plàng. 

Lô nctờư. 

Lô ngiư. 

Lô sà. 

Lò hâu sà. 

Lô plớư. 

Txổ hnhò. 

Mè hnhò. 

Ná hnhô. 

Txá. 

Póa tay. 

Ngiê póa. 

Kháo cróa. 

Txày mbang. 

Crò mbang. 
Chàng mbang. 
Lâu tsi. 

Coa mbang. 

Txày tê. 


Cuisse. 

Anus. 

Le bras. 

Le bras de 1’épaule au coude. 
L’avant-bras. 

Le coude. 

Pli du coude. 

La maỉn. 
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Main droite. 

Main gauche. 

Poignet. 

Dessus de la main. 

Paume de lamaìn. 

Les coigts. 

Ongles dos doigts. 
Intervạlles entre les doigts, 
Articulatious des doigts. 

Le genou. 

Jambe. 

Jarret. 

Cheville du pied. 

Le pied. 

Le dessus du pied. 

Le dessous du pied. 

Le talon. 

Lé pied droit. 

Le pied gauche. 

Les orteils. 

Les ongles des orteils. 
Articulations des orteils. 
La chair. 

Le sang. 

La peau. 

Ossements. 


Txày tê xi. 

Txày tê lâu. 

Giang tê. 

Crổu tê. 

Xí tê. 

Nđí tê. 

Trâu nđí tê. 

Nghi tỏ. 

Giang nđí tê. 

Lô hâu châu. 

Cô chê ; cô lơư. 
Kháo chê ; kháo tơir 
Moa tơư. 

Txảy tơH*. 

Crảu tơư. 

Xí tơir. 

Lổu tơư. 

Txày tơir xi. 

Txày tơir lâu. 

Nđí tơir. 

Trâu nđí tơư. 

Giang nđí tơir. 
Ngráy. 

Nsháng. 

Tởư. 

Txháng. 


Ilabillement. 

Vêtements; habits ; effets. Trì tsáo. 

S’habiller. Hnáng trì Isáo. 

Se déshabiller. Hlè tri tsáo. 
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Changer de vêtements. 
Vêtements mouillés. 
Vêtements déchirés. 
Vêtemenls propres. 

Habits sales. 

Faire sécher les habits. 
Rổparer les habits. 

Laver les habits. 

Plier ses effets. 

Suspendre les habits. 

Ua complet. 

Habits biodés. 

Effets d’hornme. 

Effets de femme. 

Habits noirs. 

Habits blancs. 

Pantalon. 

Habit. 

Maache d’habit. 

Col d’habit. 

Pardessus, manteau. 
Chapeau, casque. 

Porter ua chapeaa. 

Oter son ch&peau. 

Porter un turban. 

Une robe. 

Piis de la robe. 

Souliers. 

Se chausser; se đéchausser. 
Chaussettes. 

Molletières. 

Parapluie. 


Hlông trì tsáo. 

Trì tsáo nđô. 

Tri tsáo nđóa. 

Trỉ tsáo hô. 

Tri tsáo đổ đổ cổy cảy 
Zra trì tsáo. 

Nzí trì tsáo. 

Xỏa trì tsáo. 

Chế trì tsáo. 

Lảng, khỏa trì tsáo. 

I chẽ tri tsáo. 

Trì tsáo oa lẩu. 

Trì tsáo tô giửư. 

Tri tsáo tô pổ. 

Trì tsáo đổ. 

Trì tsáo đớư. 

Lô trì. 

Lô tsáo. 

Tề tsáo. 

Đang tsáo. 

Tsáo khỏa. 

Lô mảo. 

Nđông mảo. 

Hlề mảo. 

Nđông pỏa. 

P’ao tá. 

Nđrê tá. 
khâu. 

Trâu khâu ; hlê khâu, 
vỏa txư. 

Nshông. 

Cẩu làng xáng. 
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Hlontagnes. — Raỉes. 


La montagne. 

Lô trổng. 

Escalader la montagne. 

Ngiè trổng. 

Descendre la montagne. 

Ngrì trông. 

Montagne élevée. 

Lô trổng sà. 

Montagne peu élevée. 

Lô trổng crl. 

Montagne dénudée. 

Lỏ trổng dáo. 

Montagne boisée. 

Lô trổng nđông. 

Montagne couverte debambous. 

Lô trổng siong. 

Montagne rocheuse. 

Lô trông xeng. 

Sommet de la raontagne. 

Hâu trổng. 

Sur la montagne. 

Sâu trổng. 

Montagne éboulée. 

Lô trổng páo lớir. 

Derrière la montagne. 

Nđrâu lô trổng. 

Caché par la montagne. 

Nzẻng lổ trổng. 

Traverser la montagne. 

Mô đoa lô trổng. 

Col, ơéBlé. 

Lô đớư. 

Passer un col. 

Mô đoa đởư. 

Monter la Côte. 

Ngiè tào. 

Descendre la côte. 

Ngrì tào. 

Ombre de la rnontagne. 

Nzóng nzong lô trổng. 

Raĩe de riz. 

Tê mblê. 

Raĩe de maĩs.. 

Tê páo cư. 

Raĩe de pavot. 

Tê giang gín. 

Raĩe de tabac. 

Tê loa gín. 

Raĩe de chanvre. 

Tê màng. 

Raĩe de patates. 

Tê crào.. 

Cultiver les raĩes. 

Oa tê. 

Dans les raĩes. 

Nhào pế tê. 

Aller aux ráies. 

Mô pề tê. 

Cabane dans les raĩes. 

Lô chè lê. 



Coucher dans les raĩes. 
Raĩe de sarrasin. 

Garder les raĩes. 
Débroussailler les raĩes. 
Labourer les raĩes. 
Ecobuer. 


La rivière. 

Source de la rivière. 
Embouchure de la riviêre. 
Eleuve. 

Le ỡeuve Rouge. 

La rivière Noire. 

Arroyo. 

Eau rapide; courant 
Eau dormante. 

Ecume. . 

Les eaux moatent; crue. 
Les eaux baissent. 

Passer ua cours d’eau. 
Tomber dans l’eau. 

Barrer un cours d’eau. 

Se noyer. 

Rives d’un cours d’eau.. 
Au milieu du Aeuve. 
Nagep. 

Cascade. 

Rizière. 

Culliver les riãères. 
Labourep les rizières. 


Pử pể tê. 

Tê chê. 

Giô tê. 

Lỏa tê. 

Lây tê. 

Ngicrư tê. 

— Riziẻres. 

Tô đê. 

Hâu đê. 

Đê tsỏa. 

Nả đỗ. 

Bê là. 

Bê đô. 

Bỗ giàu; mê đề. 
Bỗ chéDg chéng. 
Bê léng. 

Mboa đỗ. 

Bê hlô. 

Bê lầu. 

Hlang đê. 

Pổng đỗ. „ 

Táug đê ; chay đê. 
Pổng đê tòa. 

Nđô đê. 

Nđroa nđrang đê. 
Lỏa đê. 

Lô nxhơir đê. 

Là. 

Oa là. 

Láy là. 


Rỉvières 
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tỉerser les rizière3. 

Dans lee rizières. 

Talus des rizières. 

Réparer ces talus. 

Les désherber. 

Rizières sans eau. 

Mettre de l’eau dans les rizières. 
Déshẹrber les rizières. 

Repiquer les rizières. 

Cabane dans les mières. 

Aller aux rizières. 

Garder les riziồres. 

Coucher dans les rizière3. 


Háy là. 

Nhào nđrổng là. 
Chàng là. 

Tỏa chàng là. 

Lỏa chàng là. 

Là khóa. 

Chao đê lổ nđroa lả. 
Nthoa là. 

Chao là. 

Lố chè là. 

Mô nđrảng là. 

Giô là. 

Pứ nđrảng là. 


Travaux cloiuestiques. 


Aller chercher les chevaux. 
Couper de 1’herbe pour les che- 
vaux. 

HacherTherbe pouples chevaux. 
Attacher les chevaux. 

Nettoyer récurie. 

Garđer les vaches. # 

Garđer les buffles. 

Appeler les ơóchons. 

Tuer un cochon 
Echauder ụn cochon. 

Donner à manger aux porcs. 
Nettoyer l’auge des cochons. 
Donner à manger aux chiens. 
Chasser les chiens. 

Chasser les poules. 


Mô nsha nồng. 
Iĩláy zrầu nèng. ’ 

Chóa zrâu nèng. 
Khi nèng. 

Tháo ngòanèng. 
Sày nhổ đang. 
Sày nhô tử. 

Choa mboa. 

Toà mboa. 

Hlàng mboà. 

Pù khâu mboa. 
Tháo đáng mboa. 
Pù đô nào. 

Lrtư đè mô. 

Lỏm* crà. 
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Donner à manger aux poules. 
Balayer la maison. 

Préparerle repas. 

Puiser de l’eau. 

Porter de l’eau pur le dos. 
Allumer le feu. 

Porter du bois de chaulìage. 
Fendre du bois. 

Allumer la lampe. 

Eteindre la lampe. 

Mettre du pétrole dans la lampe. 
Faire chauffer de l’eau. 

Préparer le thố. 

Enclore le jardin. 

Aller chercher des légumes. 
Débroussailler la route. 

Faire une nouvelle route. 
Piocher la route. 

Mouđre le maĩs. 

MoudreIeriz.* 

Distiller de 1’alcool. 

Porter ỉa hotte. 

Tresser uue hotte. 

Charger la hotte. 

Aller-au marché. 

Aller chercher du seị, 

Pêcher à la ligne. 

Pêcher à la main. 

Pêcher en empoisonnant Jes 
poissons. 

Pẽcher à la nasse. 

Barrer 1’aiToyo pour pêcher. 


Pù khôu crà. 

Tsê chè. 

Oa máo nâo. 

Ha đê. 

Tri đề. 

Tràu tờir. 

Tn tờư. 

Poá tờư. 

Tờư tèng; giê tèng. 

Tsòa tèng. 

Lỗu trào ngiỏa trâu hâu lô lèng 
Trâu đê. 

Trồu tsòa. 

Xáo vàng. 

Mô đề zràu. 

Lỏa kè. 

Khri kè tsá. 

Ngiơir kè. 

Zrô páo cư. 

Zrô mblê. 

Chô chớư. 

Tri lô cởir. 

Ha lồ cỡư. * 

Lao li lô cờư. 

Mô nđráng ca. 

Mô mồa ngiê. 

Nô ngiê. 

Móa ngiê. 

Lảo ngiê. 

Chóa ngiè. 

Chay ngiẽ. 
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Vider un poisson. 

Se lavei* la íìgure. 

Se laver les mains. 

Se laver les pieds. 

Se baigner. 

Laver les tasses. 

Enlever le íilament du chanvre. 
Filer du chanvre. 

Laver les habits. 

Broder. 

Faire des raĩes. 

Débroussailler les raĩes. 
Piocher les raĩes ; écobuer. 
Brùler les raỉes. 

Ensemencer les raies. 

Semer le maĩs. 

Faire des rizières. 

Labourer les riziồres 
Herser les rizières. 

Repiquer les rizières. 
Moissonner le riz. 

Battre le riz. 

Đécortiquer le riz. 

Vanner le riz. • 

Cribler le riz. 


Maladles. 

Avoir la fièvre. 

Uu accẻs de íìèvre. 

Quinine. 

Avoir mal à la tête. 


Phây ngiê. 
Nzóa moa. 
Nzóa tê. 

Nzóa tơư. 
Nzỏa chề. 
Nzóa nđi. 
Lơư màng. 
Sơir màng. 
Xỏa trì tsáo. 
Oa lầu. 

Oa tê. 

Lỏa tê. 
Ngicrư tê. 
Hlớư tê. 
Chao tê. 
Chao páo cư, 
Oa là. 

Lây là 
Háy là. 

Chao là. 

Hláy mblê. 
Ndàu mblê. 
Tóa mblẽ 
Giang mblỗ. 
Nzòa mblê. 

- Remèdes. 

Oa mbơư. 

I cao mbcnr. 
Tsòa mbơư. 
Ba táu hâu. 
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Antipyrine. 

Avoir mal au ventre. 

Avoir la diarrhée. 

Une purge. 

Avoir des vers intestinaux. 
Santonine. 

Où souffrez-vous ? 

Je soudre dans tout le corps. 

Jo souffre depuis longtemps. 

Je souffre beaucoup. 

Je ne souffre pas beaucoup. 

Je souíừe depuis un mois. 

Avoir mai à la main. 

Avoir mai aux pieds. 

Avoir mal aux os. 

Ne pas savoir où l’on a mal. 
Prendre des médicaments. 

Je suis indisposé. 

Avoir des gargouillements dans 
le ventre. 

Se couper la mạin. 

Se couper le pied. 

Le sang couỉe. 

Je suis enrhumé ; je tousse. 
Rehaède contre la toux. 

Avoir mal aux yeux. 

Avoir mal aux of eilles. 

Avoir mal à la bouche. 

Avoir mal aux pieds. 
Maladielégồre. 

Maladie grave. 

Maladie mortelle. 


Tsòa đa tâu hàu. 

Mào plàng. 

Tháo plàng. 

Tsòa tháo plàng. 

Mào plàng chảng. 

Tsòa mào plàng chàng. 
Cào mào kháo tư ? 

Cô mào i chề hô si. 

Cồ mào pổa nzò lửir. 
Cô mào hứng. 

Cô tsi mào pê chơir. 

Cô mào i lô hli lửir. 
Mào txày tè. 

Mào cô tơư. 

Mào páo txháng. 

Tsi pầu mào kháo tư. 
Hâu tsốa. 

Cò tsi zrông nhào. 

Lô plàng mbàu. 

Hláy tê. 

Hláy tơư. 

Lổ nsháng. 

Cò oa ngrô. 

Tsòa oa ngrô. 

Mào kháo moa. 

Mào kháo ngiê. 

Mào kháo ngiâu. 

Mào cò tơư. 

Mào sí sí. 

Mào hnhắng. 

Mào tòa. 
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Articles 

Papier. 

Une feuille de papier. 

Une main de papier. 

Lire U11 livre. 

Apprendre à ẻcrire. 

Ecrire. 

. Etuđier; appreudre en lisant. 
Enseigoer. 

Instituteur. 

Expédier une lettre. 

Encre à écrire. 

Encrier. 

Tailler un crayon. 

Machine à écrire. 

Envoyer un télégramme. 

Papier mince. 

Papier épais. 

Parchemin. 

Table pour écrire. 

Je ne vois pas clair pour écrire. 
Maison d/école. 

Aller à 1’école. 

Apprendre le ĩnèo. 

Apprendre rannanaite. 
Apprendre le laotien. 

Apprendre le siamois. 

. Apprendre le pou-thing. 
Apprendre le chinois. 
Apprenđre le íranọais. 
Apprendre Tanglais. 


de Imreau. 

Nđớư. 

I đày nđửir. 

1 phòng nđớir. 

Sày nđớư. 

Siổ sau nđớir. 

Sau nđớir. 

Cớư nđởir. 

Kha nđớir. 

Tô cứ nđớir. 

Xang nđớir. 

Mế sau nđớir. 

Lô mè tháu mế. 

Txày chử mể. 

Lô tsòa sau nđớư. 

Nđàu xô hlàu. 

Nđớư nha. 

Nđớư toa. 

Nđớu' lổng p’ì. 

Tô trổng sau nđớư. 

Tsi pỏ kề sau nđớư. 

Lô chê kha nđớư. 

Mô cỏur nđớư. 

Cờu* lổ hmổng. 

Cớư lổ chao tsi, lổ nha là. 
Cóur lổ mblào, lổ lao chòa. 
C(hr lổ thày. 

Cdir lổ thờư. 

Cửư lổ sổa,'lỗ hề tsi. 

Cdư lô phang ki. 

I Cồ-ư lỗ phang ki là. 
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Cờư lô phang ki đổ. 
Hâ tàu gỉ lổ. 

Pồu sày nđớư. 

Tsĩ pâu sày nđớư. 
Nu* pâu lô phang ki. 

La rauiille. 


Apprenđre le malabar. 
Parler huit langues. 
Lettré. 

Illettré. 

II sait le íranọais. 


Ancêtres. 

Grand pồre paternel. 

Grand pồre maternel. 

Oncle paternel et maternel. 
Grand’mère paternelle. 
Grand’mère materneìle. 

Tante paternelle et maternelle. 
Beau-frère. ' 

Belle-soeur. 

Mari; époux. 

Femme; épouse. 

Homme marié. 

Femme mariée. 

Les deux époux. 

Père. 

Mồre. 

Eníants en général. 

Garọons et filleâ 
Garọon. 

Fillê. 

L’aĩné. 

Le deuxième enfant. 

Le troisiẽme. 

Le cadet; le dernier né. 


Giỏnr sỏur. 

Nả giửư-, giổnr công, giỏ-ư lâu. 
Giởu’ tây. 

Giớư đang, txí nzởư. 

Nả pổ ; pổ lâu. 

Pổ tày. 

Pổ đang,pổ nhàng. 

Bang leng. 

Tây leng. 

Giởư; vâu; txí. 

Pổ; nả. 

Tô giỡư mòa pô lớư. 

Tô pổ mòa giớu' lớư. 

Ao tô nố txí. 

Txí. 

Nả. 

Mê nhoa. 

Tô nxhay. 

Tô mề tô. 

Tô mề nxhay. 

Tô hlò. 

Tô lao lử. 

Tò lao xang.... 

Tôndỏur. 




Fille cadette. 

Soeur aíaée; soeur cadette. 
Frère. 

Frères. 

Frère plus âgé. 

Frère moins àgé. 

Veuf 

Veuve % 

Orphelins. 

Se marier (garọon). 

Se marier (íìlle). 


Tô nxhay lì. 
Mỏa; nố hloa. 
Nổ. 

Cứ tì. 

Ti lâu. 

Tô cứ. 

Gióư ngioa. 

Pô ngioa. 

Mề nhoa ngioa. 
Gioa pổ. 

Gioa vàu. 



CONVERSATIONS 


La promenade. 

où allez-vous vous promener? 

Je \ais me promener dans les 
raĩes. 

D’où venez-vous vous promener? 

Je viens de me promener dans 
les rizières. 

Je vais me promener tout seul. 

Aller sepromener dans les villa- 
ges mèos. 

Se promener sans but. 

Accompagnez-moi à la prome- 
nade. 

Se promeaer à cheval. 

Mon père n’est pas à la maison, 
jene sais pas où il estallé se 
promener. 

L’année deínière je suis allé me 
promener au Yunnan. 

Celteannéeje suis ạllé me pro- 
mener à Can ton. 

L’année proclTaine j’irai me pro- 
mener à Hanoi. 

Quandje ne me promène pasje 
ne peux pas manger. 

Je me promène tous les matins. 

Sepromener toute lajournée. 

11 est très paresseux, il ne fait 
que se promener. 


Mù tsãng. 

Cào mô tsảng kháo tư? 

Cò mô tsảng pẻ tê. 

Cào mô tsổng kháo tư lổ ?. 

Cò mồ tsảng nđrảng h\ lô. 

Cò toa leng mô tsống. 

Mô tsảng zrào hmống. 

Làng mô tsảng xư. 

Cào nđrô cô mô tsảng. 

Chày nồng mò tsảng. 

Cò txí tri nhào hâu chê, tsi páu 
nư mô tsảng kháo tư. 

Chê nà cô mồ tsảng pế Vi-nang. 

Siong nà cô mô cáng-tông mô 
tsảng. 

Lử siong cô mô tsổng nủrảng 
Hà-nại. 

Cồ tsi mô tsảng nào tsi tàu máo 
(nào máo tsi tàu.; 

I tai ki, i tai ki cò mô tsỉảng. 

Mô tsảug tsèng hnổ. 

Nư lổng nghèng hửng, nư pổu 
tsổng xư. 
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Aujourd’hui il pleut, on ne peut 
pas aller se promener. 

11 n’y a pas de chemin de prome- 
ũade. 

Dans deux ou trois jours j’ừaỉ 
me promener cbez vous. 

Pourquoi ne venez-vous pas vous 
promener chez moi. 

Je suis en train defaire des raĩes 
et des rizières, je n’ai pas le 
teraps d’aller me promener 
nulle part. 

Le chevaI. 

Quel ầge a votre cheval noir ? 

Mon cheval ạ trois ans et ẩemi. 

Mon cheval \)lanc est plus haut 
que le vôtre. ° 

Je ne sais pas aller ầ cheval. 

Jẽ suis tombé de cheval. 

Son cheval mord. 

M!on cheval rùe. 

Ton cheval ne sait pas atlet à la 
voiturẽ. 

J’ai achetẻ un chevalioo píastres. 

Hier le tigre a tué mod éheval. 

Les chevausí í rbbe tachetée 
sont plus beanx que tous les 
áutres. 

J’entend les chevaux hennip. 


Hnônaìổùăng.mô tsốngtsitêu. 

Tsi mòa kề mô tsảng. 

Ao pê hnổ cò mô tsống pề cồo 
chề. 

Oa. chảng cào tòa tsống pế cồ 
chề ? 

Cô cheng oa tê oa là, tsi khổng 
mô tsảng kháo tư. 


Tồ nẻng. 

Cào tô nèng đô mòa pê chơư 
siong ? 

Cô tô nèng mòa pê siong txay. 

Cò tô giồng đớư sà đoa cào lố 
nèng. 

Cô tsi pâu chày nèng. 

Cô pổng nèng. 

Mư tô nèng tổ neng. 

Cò tô nèng tỏa. 

Cào tô nèng tsi pâu háy tsỗ. 

Cò mòa i tô nẽng i poa lổ txà. 

Na hmao tô chô tổ tòa cò tô mê 
nèng. 

Tô nèng txày zrông ngâu đoa póa 
leng mề nèng hò si. 

Cô hnáo tô nồng heng. 
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cônduisez le che val à l’abreuvoir. 

Mi* pouliche a quatre mois. 

Attachez la jum8nt noire. 

Mon fìlă est allé chercher les 
chevaux dans la montagne. 

Meltre les chevaux au vert. 

11 03t allé couper de 1’herbepour 
les chevaux, et il n’est pas en- 
core de retour, les chevaux 
ont grand faim. 

Pậ3sez-moi le hachoir qui sertà 
hacher 1’herbe pour les che- 
vaux. r 

Je vais nettoyer 1’écurie. 

Je n’ai paa de cheval de bât. 

Donnez à manger aux chevaux. 

Les chevaux sont rassa,3Ìés. 

Le chien. 

J’âi quatre chieas, deux blancs 
et deux noirs. 

La chieane ne mord J3as.' 

Les petits chie.is savent déjà 
mangồr. • 

Lancer des pierres contre les 
chiens. 

Le chien garde la maison. 

Mon chiên sait chasser le cerf. 

Mon chiên me suit dạns mes 
promenades. 

Chasser le loup. 


Cào chang nồng mô háu đê. 

Cò mè ngiẳy nèng mòa plâu lô 
hli lỏnr. 

Cào khi tô nả nèng đỗ. 

Cò tô mè tô mô nsha nồng sảu 
t,rổng. 

Chao mè nèag mô nào zràu. 

Nir mô hlá 3 ‘ 1 nồng, tsì táu 
tráo lổ, tô mà nồng tshay 
plâng hửng. 

Cào mòa tô tào chổa zrău nồng 
trầu cô. 

Cò mô tháo ngòanèng. 

Cô tsi mòa nèng thô. 

Cào pù nèng nào. 

Tô nèng nào chổu lớn*. 

Tù đế. 

Cô mòa plâu tô đỗ, ao tô đớir, ao 
tô đô. 

Tô nả đè tsi tỏ neng. 

Tô mè nhoa đè pâu nào máo ló*u*. 

Lảy páo giễ nđàu tô đê. 

Tô đề giô chế. 

Cò tô đè pâu lớư moa lir. 

Cò tô đề nđrô cô mô tsảng. 

Lớir đô crd. 
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Où eết lé repầs du chíen ? 

II y a qúelqu’un qui a dohné â 
manger aux chiens? 

Le chien ronge l’os. 

Le chieu tùe lèche les mains. 

Je craỉns beaucoup les chiens, 

Les chiens ont happé toute la 
nuit, je n’ai pas pu dormir du 
tout. 

Chasser les cbiens đe lamaỉsoũ; 
mettre les chi en s dehors. 

Le chỉeu a maugé toute la vian- 
de! 

Frappez donc le chien 1 

Les vieux chieDS puent! 

Les puces đes chiêu s me dévo- 
rent Ịes pỉeds. 

Espẻce đe chienne I (inịure aux 
íemmes de mauvaỉsevỉe.) 

11 mẻDe une vie đe chien 1 
(mceurs dissolues.) 

Dire des obscẻnités. 

Les deux chier s se mordeDt, 
l’un boiie et 1’autre saigne. 

Le chiên caresse les enĩants. 

Bceuts. — B uffles. 

Mettre les boeufs et Ies buffles 
enliberté. 

Les bceufs et les buffles sonỉ 
dans la montagtiè. 


Khằu đề nhảo kháo tư? 

Mòa leng tư pù đê nâo, tsi tán? 

Tô đè choa páo txháng. 

Tô đề giôy cò txảy tê. 

Cô nshay tồ đê hứng. 

Tô đè lổ tsêng hmao, pứ tsí tầu 
ingí. 

Lớư đè mô nđrâu cỏ zrÔDg. 

Tô đè nào tang mề ngrây hô si 
lởư? 

Cảo nđàu lô đề lô ma 1 
Tô đê lâu chứ chử hứng ! 

Tô mò đè tỏ cô cò tơư. 

Tô nô đê! 

Nư oa đề hửng. 

Ha lổ đề. 

Ao tô đê tổ chỏa, i tô chỗ tớư,i 
tô lô nsháng. 

Tô đề nkhàng mề nhoa. 

Nho đang — nho tnr. 

Chao nhổ đang, nhô tửmốnào 
zrôu. 

Nhổ đang, nhổ tử nhào sâu 
trổng. 
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Aller chercher les bceufs et les 
buffleg. 

Garder les bceuís et les butthes, 

Le buffle est plus gros que le 
boeuf. 

Leạ boeuís et les buffles se bat- 
tent à coups de cornes. 

Un veau. 

Un bufflon. 

Une génisse de un an. 

Les Chinois ne mangent pas la 
viande deboeufnỉ laviande de 
buffle. 

Se mettre à califou)‘chon sur les 
’boeufs et Ies buffles, 

Nettoyer 1’étable. 

La peau dubuffle est plus épais- 
se que la peau du bceuf. 

Le boeuf laisse ses cornes en 
xnourant, un pêre laisse dès 
eníants (proverbe). 

Les buffles sont allés manger 
du maĩs dans les raỉes. 

Les bceufs sont allésmanger du 
riz dans les fízièi‘es. 

Je n’ai pas de buffles pour la- 
bourer les raĩes et les rizières. 

Les boeufs savent aller à la voi- 
ture. 

Dans les ràles. 

L’ours mange le maĩs dans les 
raĩes. 


Mô nsha nhổ đang, nhô tử. 

Sày nhô dang nhô lử. 

Tô nhổ tử hlô đoa tô nhổ đang. 

Tô nhổ đang nhô tử ntrâu chỏa, 

Tô mô nhoa nhổ đang. 

Tô mề nhoa nhô tử. 

Tôxioanhô đang moà i siong. 
Tô sóa tsi nâo ngrẩy nhô đang 
ngrẩy nhổ tử. 

Chày nhổ đang, chày nhổ tử. 
Tháó ngòa nhổ. 

TỞU* nhổ tử tôa đoa tớir nhò 
đang. 

Nhổ tòa sda cô, txí tòa sỏa tô. 


Tô nhổ tử mô nào páo cư pế tê. 

Tồ nhổ đang mô nào mblô 
nđráng là. 

Tsi mòa tổ nhổ tử lổy tê lây là. 
Tô nhổ đang pôu háy tsê. 

Pề tẻ. 

Tô đay nào páo cư pế tê. 
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Avez-vous débroussaillề vos 
raĩes ? % 

Je les ai déỊà dổbroussaillées, 
maìsjeae les ai paẩ encore brủ- 
lées. 

II pleut beaucoup, on ne peut pas 
brửler les raĩ“,s. 

Hier j’ai couché dans ìa raĩe. 

Qu’avez-vous plantệ dans Ịes 
raĩes ? 

í’ai planté du tabac. 

Je vais enclore la raĩe de maĩs. 

Le ri^ des raĩes est meilleur que 
le riz des riziếres. 

Dans les raĩes il ỵ a beaucoup de 

^ sangsues, 

Cette année j*ai tué deux tigres 
dans les raĩes. t 

J’aỉ peur de coucher dans les 
raĩes. 

ựais une bonne palissadẹ autour 
de ta maison, et tu ne crain- 
ịdras pluặ les tigrea et les 
ours. 

L’année prochaịnejeneferaique 
du pavot dans Ies raĩes, je ne 
ferai plus du pz, du maĩs, du 
sarrasỉn, du cnanvre. 

La route qui va aux raĩes est bien 
mauvaise. 

La routồ qui va aux raĩes monte 
beaucoũp. 


Cào lỏa tẽ tsi táu ? 

Cô lỏa tang lỏ-ư, tsì táu hlớư. 

Lổ năng hứng, hlớir tsi tàu tê. 

Nà hmao cò pứ pể tê. 

Cào chao tô tsi pểtê? 

Cò chao ioagín. 

Cò mô xáo tê páo cu*. 

Mblê tê zròng đọa mblỗ là. 

Pể tê mòa mblả ha nđáu. 

Siong ná cô tốa ao tô chô pằ tè, 

Cô nshay pứ pế tê. 

Cào xáo chê tè zrông zrông, cào 
tsi nshay tô chô, tô đay tha. 

o 

Lử siong cố oa tê giâng gín xư, 
tsỉ oa mblê, tsi oa páo cư, tsi 
oa chể, Ểsĩ oa màng tha. 

Kề mô pể tê tsi zrông mô ỉ ugí. 

Kề mô pể tê ngiẽ tào hứng. 
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Laroute conduisantauxraĩesest 
tellenientbroussailleuse qu’on 

ne la voit plus. 

Sionne débroussaillepaslaroute 
de la raĩe, on ne pourra pas 
transporter le maĩs. 

Dans les riiières. 

Au trôisième mois 011 cultive les 
riãères. 

Je n’ai pas de chaiTues pour la- 
bourer les rizières. 

Cette année je vais fairo de nou- 
velles rizières. 

Quand on fait beaucoup de riziề- 
res on ne craint pas la íamine. 

Dans ce pays il y a beaucoup de 
rizières abandonnées. 

Les Mèos préfèrent faire des 
raĩes que de faire des rizières. 

Les rizières sont très sèches, je 
vais y íaừe venir de l’eau. 

Ma femme et ma fill€? sont allées 
repiquer les rizières. 

Je vais déshẽrber les talus des 
rizières. 

Tout le monđe est dans les ri- 
zières, il n’y a personne dans 
lès maisons. 

chaque année tous les Mèos 
couchent dans les rizières 
pendaut duux mois. 


Kề mô pẻ tê phàng hửng, tsi pẲ 
kê mô tha. 

Tsi lỏa kề tê, tri páo cư tsi tâu. 


.\ilrnnft là. 

Xang giẻ oa là. 

Tsi mòa vổng lẩy là. 

Siong na cò kliri là tsá. 

Oa là nđáu nđáu tsi nshay tshay 
plànp. 

Tê tsiơư na mòa là phàng nđáu 
nđáu. 

Tô hmồng xáDg oatê,t9Ìxáng 
oa là. 

Là khóa hứng, cô mô chao đê lổ 
nđroa. 

Cò tô pô, cô tô mê nxbay, mô 
chao mblê nđrổng là. 

Cò mô lỏa chàng là. 

Póa leng nhào nđrảng là hô si, 
tsi mồa leng tư nhào pẻ chề. 

I siong póa leng hmổng pứ 
nđrống là ao lô hli. 
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Les garọons et les Alỉes ehantểnt 
dans les rizières. 

Je vais moissonner les rizières. 

Le riz des rizières est Ebủr. 

Cette riziồre m’appartient. 

A qui appartient cette riziồre ? 

ơest la riziồre de mon frère aỉné. 

Habitation. 

Où est votre maison ? 

Ma maison est sur cette monta- 
gne là-bas. 

Ma mère et mon père ne sont 
pas à la maison. 

Ma maison est trè3 basse, la vô- 
tre est plus élevée. 

L’annổe prochaine je ferai une 
maison neuve. 

Sa maison est pleine de gout- 
tières. 

On n’a pas encore coupố de la 
paillotle pour couvrir la mai- 
son. 

Chez les Mèos il n’y a pas des 
íeuilles de latanier pour cou- 
vrir les maisons. 

Les maisons des Européens sònt 
trố3 belles. 

Entrez donc dans la maỉsou ĩ 

Je vais retourner cbez moi. 

Gardez bien la maison. 


Tô mê tô, tố mê nxhay hú ngáu 
nđrảng là. 

Cò mô hláy mblê nđráng là. 
Mblề là sá lửư. 

Là na giầo cồ là. 

Là na giào tử lư" là ? 

Giào cô ti lầu là. 

Lô chế. 

Cào chê nhào kháo tư ? 

Gô chè nhào sâu trổng ti. 

Cò nả txí tsi nhào hâu chê. 

Cô lô chề cri crỉ, cào lô chê sà 
đoa. 

Lử siong cô oa lô chê tsá. 

Nư lô chê xâu năng hô si. 

Tsi táu hláy ngrèng vồ chè. 

"ỉ 

pể hmổng ts'i ínòa cố giè vò chê. 

Phang ki chằ zrông ngâu hứng. 

Cảo jô chề lô ma ! 

Cô tráo mô chè'lô. 

Cào giô chố zrông zrông. 
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Oa baỉaie la maisgn uoe foiạ par 
jour. • 

Votre ,maison est très sale. 

Les cochons mangeat dans la 
maison. 

Je vaia piocher 1’emplacement de 
la maison neuve. 

Les eníants ont mis le feu à la 
raaison. 

Toute la maison a brùlé. 

La vieille maison s’est eíTondrée. 

II demeure chez moi. 

Habillement. 

II est très pauvre, il n’a pas d’ha- 
bit à mettre. 

I>es hommes porteat des culot- 
tes, les ỉemmes portent des 
robes. 

On perd la vue en voulant répa,- 
rerune robe qui a été brùlée 
(ppoverbe). * 

11 faut une nuị,t pour réparer ua 
habit brũié (oroverbe). 

II faut une matinée pour réparer 
ua pantaloa brũlố (proverbeh 

bles habits soat tout dổtíhirés. 

VoS habits sont toatínouillés. 

Vos habĩts sonl toùt sales. 

II n’ y a pas de l’eau propre pou r 
ỉaver les habits. 


I,huô tsê chê i già. 

Cào lô chè sư hứng. 

Tô mboa nào khâu hâu chề. 

Cô mô ngiơư coa chè tsá. 

Tô mè nhoa hlớư chề lòur. 

Lô chè cô hô si. 

Lô chề crổ crâu lờư. 

Nư nhào pẻ cò chè. 

Trà tsáo. 

Nư plòa plòa, tsi mồa trì tsáo 
hnáng. 

Tô giờư hnáng tri, tô pô hnáng tá. 
Tá cô hnhà, nzí crẩu moa. 


Cổ tsáo, nzỉ i lang hrnao. 

Cố trì, hzí i taì ki. 

Cố trì tsáo nđổa hố si. 

Cào trl tsáo nđô hô si. 

Nư tri tsảo đỗ đô oảy oảyu 
Tsi mòa đè hò xỏa trì tsáo. 



, Relever le pantalon pour passed 
l’eau. 

Retrousser Ies manches pour 
travailler. 

Je vais m’habiller de Beuf pour 
aller àvosnoces. 

Je suis ạllổ faire les rizières, 
mes habits soùt couverts de 
boue. 

Dépêchez-vous đechangerd’ha- 
bits. 

On n’enlève ses souliers que 
pour passer l’eau, on ne chãn- 
te que lorsqu’on a mon té la 
Côte (proverbe). 

Les enfants se déshabillent pour 
, aller se baigner. 

Les Mèos noirs s’habillent en 
noir, les Mèos blancs s’habil- 
lent en blanc. 

Le chemin. 

Où conduit ce chemin? 

Ce chemin-ci conduit chez moi. 

Ce chemin-là conduit au village 
là-bas. 

Un chemin conduit aux raíes, un 
autre conduit aux rizières. 

Le chtmin qnivaaux raĩes,mon- 
te beaucoup, I 

Le chemin quivaaux I iziẻres des- 

cend beaucoup. 


Lào lô tri hlang đê. 

Lào tê tsáo oa crông oa nổ. 

Cồ hnáng trì tsáo tsá mô hầu 
cào chỏrư. 

Cô mô oa là, cò tri tsáo lô áng 
hô si. 

Cào mô hlông trì tsáo sáy sáy. 

Hlang đê lề blề khâu, ngiề tào lè 
hú ngắu. 


Tô mề nhoa hlề tri ì sáo mô nzóa 
chê. 

Hmổng dô hnẩng trì tsáo đố, 
hmổng đớưhnáng tri tsáođónr. 


Kề na mô kháo tư ? 

Kê kháy mô pể cô chê. 

Kề ti raô pể zrào ti. 

1 txổ kè mô pằ tẽ. ĩ Ixổ kế mò 
nârảng là. 

Kè mồ pễ tê ngiề tào hứng, 
íkề mô nđrảng lả ngrỉ tào hứng. 
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Je ne connais pas le chemin. 

Je vais appeler des coolies pour 
débroussailler la route. 

Le chemin est trèsbroussailleux, 
si on ne le débroussaille pas on 
ne pourra pas le suivre. 

Prenez le grand chemin. 

Moi j&prenđs le sentier. 

Quand Ỉ1 pleut, les chemins sont 
très glissants. 

Ce chemin-ci n’est pas commode 
du tout. 

La procbaine Ibis je suivrai la 
grande route. 

Les chemins des montagnes 
sont des chemins en lacets. 

Ce chemin est trop pénible, les 

t cb evaux ne peuvent pas y pas- 
ser, je vais faire un nouveau 
chemin. 

Tout le monde, sans exception, 
passe par le gran(ị chemin. 

Quand les Mèos vont au marché, 
ils emportent des provisions 
de bouche pour la route. 

Papier. 

Les Mồos ne savent pas lire. 
(mot à mot í regarder le pa- 
pier). 

Les enfants mèos ne savent pas 
écrire. 


Cô tsi pầu kề mô. 

Cô mô hô phư mô lỏa kè. 

Kè phàng hứng, tsi lỏa, mô tsi 
làu. 

Cào mô nồ kè mô. 

Cô mô mè kề mô. 

Lổ năng, mblồa kỗ hứng. 

Kề na tsi zròng mô i ngi. 

Lử già cô nđrô nâ kè mô. 

Kẽ ngiè trổng giào kê chàng ca. 

Kê na mô khứ hứng, mè nèng 
mô tsi tâu, cô khri kề tsá. 

Póa leng mô nả kế mô hô si. 

Tô hmổng mô nđrảng ca* nđi 
máo mô kề. 

i\dơứ 

Tô hmông tsi pâu sày nđớir. 

Tô mề nhoa hmổng tsi pâu sau 
nđớư. 
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Mon eníant appread à êcripe. 

En Franea il n’ y a paẩ un seul 
illettré. 

Donnez,-moi une íeuille de pa- 
pier blanc. 

Je n’ai pas de patente. 

J’ai cinq billets de banque de 
100 piastres chacuu. 

Je n’ai pas de papier ầ cigarettes. 

Ce papier est bien mince. 

Donnez-moi du papier épais. 

Je vais envoyer un télégramme. 

Aỉlez vous promener* moi je 
vais écrire une lettre à mon 
père. 

Ce matin j’ai écrit quatre pages. 

J’ai une machine à écrire. 

J’envoie une lettre en France 
une fois par mois. 

Une íeuille toute dổchirée. 

II n’y a pas de papier d’embal- 
lage. 

Chez moi il y a plus de cent li- 
vres. 

Quand vous m > écrirez, écrivez- 
moi en mèo, si vous m’ốC' , ivez 
en ừanẹais, jq n’y compren- , 
drai rien. 

L’a rbre. 

Je suis monté sur Ta^bre pour 
cuéillir des Ềruits. ' 


Cô tô mê tô siổ sau nđớư. 

Nhào phang ki tê, tsi mòa leng 
tư tsi pâu nđớư. 

Cào mòa i đày nđớư đớư trâu cổ. 

Cò tsi mòa nđớư oa lỏa. 

Cô mòa tsi đày nđớư nhà, i đầy 
i poa lổ txà. 

Tsi mòa nđớư hâu loa gìn. 

Nđớư na nha nha. 

Cào mòa nđớư toa trâu cò. 

Cô mô nđàu nđớư xô hlâu. 

Cào mô tsảng, cô mô saủ nđớự 
trâu cô txí. 

Tai ki na cô sau plâu sàng nđớir. 

Cò mòa tòa sau nđớư. 

I lô hli i già cô xang nđớư mỏ 
phang ki tê. 

í đây nđớư nđóa hô si. 

Tsi mòa nđớư khrư. 

Pế cô chẽ mòa 1 poanđáuphòng 
nđớư. 

Cào sau nđớư trâu cò, cào sau 
nđửư lổ hmông, cào sau nđdư 
phang ki, cô tsi pâu kè sáy. 

Tò nđòng. 

Cồ ngiè nđông đè txí. 
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Cette aimée le pỗcher qui est dans 
le jardin n’a pas porté des 
fruits. 

J’ai planté des arbres dans les 
raĩes, dans dix ans ils auront 
des ừuits. 

Je vais abattre des arbres pour 
construire une maison. 

Les oùrá, les singes, les chats, 
savent grimper dans les arbres 

Les oiseaux perchent sur les ar- 
bres. 

Les arbres dégouttent. 

Eu hiver les íeuilles đes arbres 
tooibent, et quand le vent souf- 
fle fort elles volent de tous les 
côtés. ' 

L’arbrổ creưx est tombé. 

Je suis tombé des arbres deux 
ou trois fois déjà. 

Les enfants ont enlevé rẻcorce 
du prunier pour s’amuser. 

AUez couper les b^nches du 
grand arbre. 

Le petit arbre»n’a pas encore de 
branches. 

Je vais chausser les jeunes pê- 
^hers. 

Amidije vais faire la sieste à 
1'ombre des arbres. 

Cet arbre-ci est-il un arbre frui- 
tier ou non ? 

Tout-à-fait à la cỉme de 1’arbre. 


Sioug na tô nđông txí đòa nhào 
hâu vàug tsi txi txí. 

Cò chao nđông pế tố, cấu siong 
tha nư txl txí. 

Cò mô nđò nđông oa chê. 

Tò đay, tô là, tô {sư, pâu ngiồ 
nđông. 

Tô nông cliơư sâu nđông. 

Đố nđông ngiỗng. 

Nđô nao mblòng nđông ngiêng, 
chóa hlô nư giang tri na. 

Nđông không crâu lớư. 

Cô pông nđông ao pê già l(Vư. 

Mề nhoa Iớư tớư nđông txí khơư 
oa si. 

Cào mô nđò chê nâ nđông. 

Tô mè nđòng tsi táu mồa chê. 

Cô mô mbò hâu pâu mẽ. nđông 
txí đòa. 

Tầng sô cô mô pứ nzóng nđông 

Tô nđông na giào nđòng txỉ tsi 
giàoỸ 

Pổa p& ngi nđông. 
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Eau. 

En hiver on boit de l’eau chaude, 
en été on boit de l’eau ừoide. 

Allez puiser de l’ean. 

Je vais porter de l’eau. 

J’ai bien soif. 

Quand iỉ fait beau temps i’eau 
est claire, quand il pleut l’eau 
esỉ trouble. 

Je bois l’eau de pluie. 

Je bois aussi l’eau de source. 

Faites chauữer de l’eau pour me 
laver la íìgure. 

íaire bouillir đe l’eau. 

Passezmoi đe l’eau chaude pour 
échauder le porc. 

Dans la maison il n’y a pas d’eau 
pour se laver les pieds. 

S’il n’y a pas d’eau pour boire, 
il est ìmpossible de manger 
ỉa farine de maỉs. 

L’eau est profonde, on ne peut 
pas la passer. 

Les eaux montent; la crue est 
arrivẻe. 

Les eaux ont baissé. 

Quandỉes eaux sontbasses,il est 
commode d’allẹr ạu marché. 

Quand on suit le seníier, on mar- 
che toute une journẻe sans 
trouver de l’eau pour boire. 

Je ne sais pas nager^ 


eế. 

Nđổ nạo hầu đê cỗ, nđô cổ hằu 
đê txà. 

Cào mô ha đê. 

Cò mô tri đê. 

Cò nkhri đê hứng. 

Sáng nđổ đỗ nsha, lổ năng đê 
nđrô. 

Cô hầu đè năng. 

Cô hôu đê txớir tha. 

Cào trâu đề trâu cô nzổa moa. 

Trẩu đề mbâu. 

Cào mòa đỗ cồ trâu pô hlàng 
mboa. 

Pể chè tsi mòa đê nzóa tờư. 

Tsi mòa đê hâu, nào tsi tảu máo 
cỏa. 

Đê tổ hửng, hỉang tsi tàu. 

T 

Đê klò tòa. 

Bê lâu lỏ*ư. J 

Bề giâu, zrông mô nđrảng ca. 

Mô mề kề mô, mô ỉ hnổ ỊsỊ mòs 
đê hân* 

Qô Ịsi pâu lỏa đê. 
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Etudier. 

En France tout le monđe sait lire 
et ẻcrire, il n’y a pas un seul 
illettré. 

Chaque joup, les garọons et les 
íìlles vontà 1’école. 

Les garọons illettrés ne trouvent 
pas*à se marier. 

Les íìlles illettrées ne trouvent 
pas à se marier. 

J’ai bien appris le mèo, pourquoi 
les iVlồos n’apprendraient-ils 
pas le íranọais ? 

Tout Franọais qui ne connaĩt pas 
le mèo, ne peut pas connaỉtre 
les Mèo-, et tout Mèo qui ne 
connaỉt pas le íranọais, ne 
peut pas connaĩtre les Fran- 
ọais. 

ToutFrauọais qui est fonction- 
naire chez les Mồos, doit ap- 
ppendre le mèo. 

Tout Franọais qui nẽ connaĩt pas 
le môo, ne^ọeut pas adminis- 
trer les Mèos. 

Vous êtes Mèo, vous ne savez 
pas le franọais ; je suis Fran- 
ẹais, je ne connais pas le mèo, 
je ne comprends pas ce que 
vous dites, et vous ne com- 
prenez pas ce que je dis. 


cónr nđórir. 

Nhào phang kỉ ts pổa leng pồu 
nđớir hò si, tsi mòa leng tir tsì 
pâu. 

I hnổ, i hnổ, tô mê tô, tò mề 
nxhay mô cửu 1 nđửư. 

Tô mố lô tsi páu nđỏ ir, gióa tsi 
tàu pổ. 

Tô mề nxhay tsi pầu nđớir giổa 
tsi tàu vôu. 

Cồ cỡư tàu lô hmông, oa chàng 
tô hmổng cởư tsì tâu lỗ phang 
ki? 

Póa leng phang ki tsi cởu* lô 
hmóng, pâu tsi tâu tô hmổng, 
póa leng hmổng tsi cđur lổ 
phang ki, pâu tsi tàu tô phang, 
ki. 

Phang ki ừir oa hâu pẻ hmổng, 
cởư lô hmông lè tàu. 

Phang ki tư tsi pủu lổ hmổng, 
sày tsi làu tô hmông. 

Cào giào hmông, cào tsi pầu 
phang ki lổ; cô giào phang ki, 
cô tsi pâu hmổng lổ, cào ha 
oa chàng cô tsi pổu, ch ha oa 
chàng cảo tsỉ pâu. 
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11 est doBC 4iécessaire que )es Oa lê, tô bmổng GỞư lổ phang 
Mèos apprennent le franọai,s et ki, tô phang ki cởư lô hmổng 
, que les Franọais apprennent lè tàu. 
le mêo. 

On peut apprendre le mèo en un I siong cỡir tàu lổ hmổng;cò 
an ; Experto crede Roberlo ! pổu cò lề ha! 



DEUXIÈME PARTIE 


OCABDLAIRE 


eomprenant 2000 mots. 



PETIT VOCABULAIRE FRANQAIS-MÈO 

comprenant deux mille mDts environ, classốs par ordra alphabétiqin. 


Abaisser. 

Abandonner. 

Abattement. 

Abattre un arbre. 

Abattre un buffle. 

Abcès ; pousser un abcès. 
Avoir un abcês. 

Abdomen. 1 

Abeille; miel d’abeille. 
Abíme. 

Abĩmé. 

Abímer. 

Àbonder. 

Aborigène. 

Aboutir, arriver. 

Aboutir, réussir. 

Le chien aboie. 

Sabriter contre la pluie. 
Abruti. 

Absen^ de la maison. 
Absolũment. 

Abstème. 

Accepter. 

Accès de Aốvre. 

Aecồs de folie. 


Chao cri. 

Lây chê, lầy tang, nđrỏ chê, páo 
chỗ, khơir chỗ, chao chê. 
Tổ-sâvtxổ sà, chó sa, khoa sà. 
Nđô nđông, txá nđông. 

Tòa nhổ tử. 

Lô trừ, lô txàng; oa txàng. 

Oa trừ, oa txđng. 

Lô plànậ; mề'plàng. 

Tô mô, tô nđang; gi mô. 

Lô kháo nđổ. 

Lừ lớư, pòalỏnr. 

Oa lừ, oa pòa. 

Mòa nđáu, mòa mbâu. 

Tê tsiour leng. 

Txổ ; tàu ; txởu*. 

Tàu, lào. „ 

Tô đê cròa. 

Nđráy năng. 

Trồa, VU". 

Tsi nhào hâu chê. 

Hò si. 

Tsi txờur hẩu chớir. 

Phử, gióa, nhả. 

Cao mbo-ir, cao nao. 

Cao vir. 
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Accompagner. 

Se mettce d’accord. 
Accoucher. 

Accrocher. 

Accroupi. 

Accuser. 

Achetẹr; acheter combien 
Achever. 

Acide; 1'ruit acide. 

Aciep. 

S’acquittep d’une dette. 
Acre. ^ 

Actif. . 

Actuellement. 

S’adapter. 

Adhẻrer. 

Adjoint au maire. 

Adjoint au chef de caaton. 
Adonné à 1’opium. 
S’adosser. 

Adpessep une lettre. 
Advepsitố. 

Aẻroplane. 

Affamé. 

Affilé. 

Aííìler. 

Agaẹant. 

Quel âgô ? 

Agẻ; trỗs âgế. 


Nđrò mô, xang mô, oa kặ tn&. 
Oa hồ xeng. ‘ 

Xiang mô nhoa, đ<nr chè, tri 
nhoa. 

Bày, khỏa, lồng. 

Nhào giâu giởir. 

Bơư nô, nđàu nô, pẻng. 

Moa, gióa ; moa pẽ chcrir ị 
Oa tang, oa thông plỏ , u'.> 

Crâu ; txí crđu. 

Hlầu cáng. 

Kha ngrì, thỉ nhà. 

Xẻ ngiâu, hoa lô, phoa lô. 

Ngroa oa. 

Nhi na, chề na. 

Hổ 

Lô, zrá. 

Sáo pháo. 

Choã thửir. 

Phỏa giàng giu. 

P’êng. 

Xang nđởir. 

Hmông tsi zrông, oa néng tsi 
zròng. 

Hò tsê giang pể nđổ. 

Tshay plàng, plâng ìổư, pỉầùg 
ngri. 

Gioa, ngiê. 

Hò, hủ. 

Txáo páo, cô kè, lông cồng. 

Pê chiơir siong 

Làu lửư ; lđtrhứng ; ỉduX^us- 
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Agỉr*, inal agir. 

Oa ; oa tsi zròng; oa tsi giào. 

S’agiter. 

Oa nđi. 

Agpéable à voir* 

Zrông sày. 

Agréable à manger. 

Zrồng nào. 

Agréable à entendre. 

Zrông nông. 

Aider. 

Pang,. 

Aiguille. 

Mề công. 

Aiguillée. 

Chô xô. 

Aiguiser. 

Hồ, hủ. 

Ail. 

Crí. 

Aile ; les deux ailes. 

P’áo ti ; ao p’áo ti. 

Aimant. 

Hlôu nô. 

Aỉmern 

Nhá, hmao, hlô, xang mlong. 

Aine. 

Póa tày. 

Aỉnsi. 

Oa lê; oa lê na. 

Ainsỉ que. 

Ha, tha, 

Air. 

Chóa, pang. 

Être à son aỉse. 

Zrông nhào. 

Alambic. 

Lô chô chô chớư*. 

Alcool. 

Chónr. 

Alène. 

Chi txư, lâu ts&ng. 

AliẻDé,fou. 

Vư, oa vư. 

Aliment. 

Máo, coa zrâu. 

Allaiter. 

Pù nào mi. 

Aller. 

Mô. 

Allumer le leu. 

Trâu tờu. 

AUumerla lampe. 

Giêlèng. 

AllumeUe. 

Hô txỏa, txỏa hò. 

Alun. 

Giẻ crôu. 

Amas. 

P’ơưl 

Ame. 

Sà. 

Mettre à 1’amende. 

Mblòa nhà, phỏa txà. 



Amer; très amer. 

Ami. 6 
En amont. 

Ampoule. 

Amuser. 

S’amuser. 

Amygdales. 

An, année. 

Ananas. 

Ancêtre9. 

Ange. 

Anglaỉs. 

Aogle;angJe de la maison. 
Auguille. 

Animaux domestiques. 

Animaux sauvages. 

Annamỉte. 

Anneau, bague. 

Anonyme. 

Antilope. 

Anus. 

Apercevoir. 

Aphone. 

D’aplomb. 

Appeler. 

Apprendre, éludier. 

Apprendre, enseignec 
Appriyoisé ; oiseau apprivoísẻ. 
Apprivoiser. 

Approcher. 

Approuver. 


A, à hứng, à li. 

Phong giir, cứ tì mbour. 

Nhào pế. 

Lô hlir. 

Đí, đéug. 

Oa si. 

Lô nđrô ngiáu. 

Siong. 

Txí pô lô. 

Tháu tí, giởư* sửư, xeng, penị 
chàng. 

Leng toa ti. 

Phang ki lả. 

Choá, cố; cỏ chê. 

Tô ngiê nang. 

Chạ txồ. 

Chạ txổ crổ. 

Chào tsi, nha ỉa. 

Nđí mblây, mplây. 

Tsi mòa mbê. 

Tô say. 

Kháo croá. 
pỏ. 

Tsì mồa sòa. 

Ngiê. 

Hô, chóa. 

Cờư; cỏ‘ir nđớir. 

Ha kha. 

Sêng lổor; tô nổng sèng. 

Giô sèng. 

Mô giỗ, lòa tỉ. 

KhÂ, khéng. 



Après. 

Aprồs dạỊnaịạ,. 

Après midi. 

Arachide. 

Araignée. 

Arbaiồte. 

Arbitre. 

Arbre. 

Arc-en-ciel. 

Aréquier. 

Argẽnh 

Argile. 

Arôme. 

Arracher; arracher les sqmi&. 
Arranger. 

Arrêter. 

S’arrêltìp. 

En arrỉồre. 

Arriver. 

Arroser. 

Artẻie. 

Articulation. 

Ascariđe. 

Aspirer. 

Assassiner. 

S’asseoir. 

Assiette. 

Atre. 

Attacher. 

Atteìndre. 

Attendre. 

Attiretv 


Tào crang. 

Nàng ki. 

Táng sỡ đoa. 

Phoa xeng, long xong. 

Tô cang zroa sáng, ngioa sán 
Tràng hnéng. 

Pang nông, pang phổng.- 
Tô nđống. 

Tô zràng hổu đê. 

Txí peng lang. 

Nhà, txà. 

Ang lòa. 

Chứ craug. 

Thrò; thrô giô. 

Lào li, zrao, khô. 

Tsi khéng mô, mòa. 

Tsi mô tba, chảo. 

Tào crang. 

Txổ. 

Nđò đê. 

Txd leng. 

Lô giang. 

Tô chàng plàng. 

Hlư pang. 

Tòa neng. 

Tòa nhầo. 

Lo p’àng. 

Kháo chổ, kháo-txỏ. 

Khi, kha, khay 
Txổ. 

Tâo. 

Háy lổ, ngrang lỗ. 
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Aubergine. 

Aubier.- 

Aucua. 

Auge, auge à porcs. 
Augmenter, ajoutei\ 
Auparavant, autrefois. 
Aussi, je pars aussi. 

Autel* 

Autoriser. 

Autour. 

Autant, autre. 

En aval. 

Avalep. 

Avant, en avant. 

Avare. 

Avee. 

Averthv 

Aveugle. 

Avide. 

Avoir. 

Azur du ciel. 

Bac. 

Badigeonner. 

Badine. 

Bague. 

Se baigner. 

Bailler. 

Baiser, embrassíỉP. 

Baiạsep ị ỉes eau?4 baissent. 
Balai. 

Balayer la tnaíson. I 
Balayures. 


Lô lừ. 
pẻ pláo. 

Tsi mòa tứ lu*i tsi mòa lbn£ tư*. 
Báng; dáng mboa. 

Ná. 

Tháu nđỗ. 

Ha, tha, tò ì cò tô mò. 

Thàug. 

Khống. 

Gi crang. 

Leng vố. 

Nhàonđrảug. 

Ngào, ngrào. 

Tào nđỗ. 

Crà đổ, choa khổ. 

Oa kề, ha, tha. 

Ha kha 
Hi moa. 

Xáng. 

Mha. 

Nđổ xa. 

Lô ngào hlang đẻ. 

Pléng. 

Tô mblỏrtr chày nồng. 

Nđí mblây, mplây. 

Hạng đê, nzóa ,chê~ 

Tróa lô. 

Hmào, ngrô, nzâyỉ 
Lổu, chao crl; dê lân. 

Khâu tròa. 

Tsê chề. . 

Chồ ch&a, pláng tsâut- 
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Balance. 

Balancer. 

Balancer les mains. 

Balle i jouer; jeu de balle. 

Balle de riz. 

Ballon. 

Ballonner; veatre ballonné. 
Ballot. 

Bambou. 

Banane. 

Banc. 

Baquet. 

Baraque. 

Barbẽ. 

Barba de maĩs. 

Barque. 

Barrer; barrer la route. 
Barrière; barriồre contre les 
buffles. 

Bas, cbaussetles. 

Bas, basse; eau basse. 

Base. 

Bassin, cuvette. 

Bât. 

Bâton. 

Bâtonnet, à manger. 

Uae paire de bâtonnets.' 

Battre, se battre* 

Bavard. 

Beau, beỉle. 

Beauooup. 

Beau-frồre<{ 


Tô tẻog, tô kí. 

Oa vô va. 

Phá tê, phênh tê. 

Mao páo; lấy mao páo. 

Xoa nxhi. 

Hồ tsề giang. 

Ao 1 ; áo plàng. 

Páo. 

Siong, chử. 

Txí chờir. 

Trổng, tô trổng. . 

Lô thông, lô thrớư. 

Mề chề, mè txáng. 

Phứ txử. 

Nxhoa páo cư. 

Ngào. 

Táng, xáo, cbay ; táng kê' 
Lang ; lang nhổ tử. 

vỏa txư. 

Crì, nđa r dề nda. 

Chê, hâu pâu. 

Xứ p’êng. ° 

Chổa txư. 

Tô paug nđrê. 

Tồ trcnr nào máo. 

I txư trơư. 

Nđảu, nđàu chia. 

Tàu ha hứng, ha héng hứugi 
Zrông, zròng ngđu. 

Nđáu, mbâu. 

Bang leng. 
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Bec (bec d’oiseau). 
Bêche. * 

Belle-de-nuit. 

Belle-Slle. 

Belle-soeur. 

Berceau. 

Berge. 

Béribệnque. 

Bésicle. 

Bête, sot. 

Bêtes, animaux. 
Beurre. 

Bicyclette. 

Bieo. 

Bienséant. 

Bieatôt. 

Bifurcation dẻ chernin. 
Bigame. 

Bigarré. 

Billet de bauque. 
Bipède. 

Bis. 

Blaguer. 

Blâmer. 

Blanc ; papiet* blanc. 
'Bleu,'Vert. 

Blodir (se). 

Boa. 

Boire; boire de l’eau. 
Bois; forêt. 0 
Boĩte; boĩte à tabac. 
Boiter. 


Câu ngiâu (mẽ nóng). 
Tô hlôu. 

Coa tố sang. 

Mề nhàng. 

Tày đang. 

Lô tờư nhoa. 

Nđô đê. 

Mào áo chè. 

Lô chảo giêng. 

Tròa. 

Chạ txô. 

Trào coa mi. 

Tsề hloa tỉ hlâu. 
Zrông, giào, sì. 

Zrông oa, zrông ha. 
ỉ ngí tha, i chàng tha. 
Kè phày. 

Mồa, gióa ao tô pồ. 
Txày, nđrđu. 

Nđớu* nhà. 

Mòa ao ch tơir. 

Ao già. 

Ha chổa, tráo pế. 
Nthè, chửir. 

Đớir; nđớir dổrir. 
Ngióa. 

Ngảu cha, vò cha. 

Tô nang sô. 

Háu; háu dê. 

Nđông; cỏ zrồng. 

Mè hỏi mồ gínhỏ. 
Chỗ tớir; sóa chố. 
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Petit bol, tạssQ ồ mange.r. 

Grand bol, écuelle à soụpe. 

Bon; bon coeup. 

Bon au goùt. 

Bonbons. 

Bonnet. 

Bordure de la roule. 

Bosse. 

Bosselé; cuvette bosselệq, 

Botte, chaussure; se chausser. 
Botte, touữe. 

Bouc. 

Bouche. 

Une bouchée. 

Boucher; boucheự ỉa bouteille. 
Bouchẻ du uez. 

Bọuchon de bouteille. 

Boucle d’oreille- 

Boue ‘, couvert de boue w 

Boueux. 

Bouffi. 

Bouger. 

Bougie. 

Bouilỉie. 

Bouillir; íaire Ị)ọuillir de 1’eaụ, 
Bouillon. 

Boulaoger. 

Boule; rouler une boụl^. 
Bouquet de Aeurs. 

Bourbier. 

Bourbouille. 

Đourgeon. 


Mề nđỉ nào máo. 

N& nđỉ coa zrău. 

Zrông; zrông sà. 

Crang, tsèng. 

Pể thàng. 

Lô m&o. 

Txi kề. 

Lô páo. 

Plòa lỏ’ư; xử p’êng plòa lợir. 
Khâu; trâu khâu. 

Páo phir, txổng. 

Tô lâu tsi. 

Kháo ngiầu. lô. 
ỉ thông, ỉcháo. 

Ngiờư trâu; trâu ngiờu làng plnr. 
Chử ngiừ. 

Lộ ngiờư làng phir, 

Câu nhà, cáu kháo ngiê, 

Ang, áng lòa; lô áng. 

Lò áng, nghi ngồ. , 

P’éng, p’áng p’éng. 

Oa giô oa nđỉ. 

Chử chạ, cbử trào. 

Coa đi. 

Mbâu, oa mbậu,j trặu đẻ. 

Coa zrồu, coa ngrôy. 

Cứ oa ngióa. 

Lô páo ; dáo páo ndrao mô. 
Ngiâu pàng. • 

Lô háng á, lô hớư ậ,. 3 - 
Lố ta. 

Tô cáu. 



Bourgeonner. 

Bourraisque. 

Bousculer. 

Bouse. 

Bousier. 

Boussole. 

Bout. 

Bouteịlle. 

Bouton. 

Boutonnièré. 

Bayau, 

Bracelel. 

Bramer. 

Bran. ị 
Branche d’arbre. 

Branler ; le manche de la bêchè 
branle. 

Bras. 

Unebrasse; plus d’une brassé. 
Une brassée. 

Brebis. 

Bredouiller. 

Brigaader. 

Bride. 

Brillant. 

Briquet. 

Briquẹ. ( 

Briser. 

Broche. 

Brouillai d. 

Brouillé. 

Brousse. 


Toa cẵu. 

Chóa hlô. 

Plổng, chông, txẻng 
Cróa nhổ. 

Tô dang đáo crổa. 

Lô lông p’àng. 

Sang. 

Làng hư, làng phư. 

Như khớư, như txứ, 

Ngiê như kh(hr. 

Hnhô 

Pâu nhà, pâu rabang. 

Tô moa lư cròa. 

Xoa nxhi. 

Nđông chê. 

Oa giô, chô; cô hjậ,u oa giò. 

Txày mbang. 

I đang; i đaDg ndáu. 

I chổa. 

Tô nả giang. 

Ha lổ tháo. 

Oa tô sang^oq nhạ. 

Lô lông nèng. 

Chí, càng, đổ da. 

Lô tò leng. 

Thử chí. 

I 

Chổ tớư, chông tớư, nđàu it^ư. 
Tô hmò. 

Châu phoa, châu hoa«| 

Nxhô hnhào. ( 

Cổ zrông, nthrang. 
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Bru. 

Bruiner. 

Brúire; bruit dè l’eau. 

Brũlant. 

Brũler ('passií)} maison brũlée. 
Brủler (actií); brủỉer lamaisom 
Bủche. 

Bùoheron. 

Buffle; buffless 0 i 
Butter. 

Cabaue. 

Cabri. 

Caché, dérobé à la Vue. 

Oacher. 

Se cacher. 

Caehet, sceau. 

Cacologie. 

Cadavre. 

Cadtìt. 

Cadette. 

Faire un cadeau. 

Cadenas. 

Cage ; cage à poules. 

Cagnard. 

Caille. 

Caisse. 

Cajoler. 

Caki. 

Calculer. 

Calendrier. 

A caliíourchon. 

Calvĩtie. 


Mề nhàng. 

Lỏ năng tsôu. 

Nđráo; dỗndráo. 

Cô hứng, cổ nđày. 

Cổ hnhà ; lô chề cổ hnhà. 
Hlớir, p’è ; hlớu* chê* 
Chàng tờir* 

Cir nđô nđông. 

Nhổ tử ; ná nhô tử. 

Ngionr tơir, ngicnr trâu torư. 
Mề chè. 

Tô mề tsi. 

Trông kè, nzéng. 

Zrây, vò cha, khửir cha. 
Ngáu. 

Lô giếng. 

Ha tsi mèng. 

Chè leng tòa. 

Tô nđơìr. 

Nxhay li, ná hloa. 

Xang, khơir xang. 

Lô ngiổ p’ồng. 

Lông ; lông mô crà. 

Tổng nghẻng. 

Tô nôngir. 

Lô xàng. 

Khàng, nkhàng, zro'ir, p’à. 
Txí na. 
x&ng, sổa. 

Nđóor phảng li. 

Chày. 

ỡao tâu hâu. 



Camarade. 

Canard »cane; caneton. 
Canìf. 

Dents cauines. 

Canne, bẳtoa. 

Caane de pêche. 

Canne à sucre. 

Cannelier. 

* Caoulchouc. 

Capable. 

Capital; perdre le Capital. 
Carabine. 

Carcasse. 

Caresser. 

Carie des deuts. 

Carmỉn. 

Carnivore. 

Carré. 

Carriồrẽ. 

Cartouche. 

Caryota. 

ẼQ ce cas;. 

Cascade. 

Caserne. 

Casque. 

Casse. 

Cassef. 

Cauchemar. 

A cause de ;,à bausồídé Voús. 
Causer. 

Cavalier. 


Phong giir, cứ tì mbcrir. 

Tô ô ; tô nả 6 ; tô raè ò. 

Tô mê tra. 

Hná lào gỉoa. 

Lô pang nđrê. 

Khâu nô ugiê. 

Cóa ngioa. 

Kê pì. 

Giang giư. 

Tàu, uờir, pâu, peng xử. 

P’èng; pổng p’èng. 

Mề tràng p’ảo. 

Páo txháng xir. 

Khàng, nkhàng, zr(nr, p’à. 

Tô cang nào hná. 

Là hò si, là tà. 

Pâu nảo ngrây, cáo Cữáng hào 
ngrây. 

Xử phang. 

Tsang páo giô. 

Mỏầ txư. 

Txòng, xi. 

Oa lẽ. . . 

Bê chơir ciíòa, lỗ nxhơtr đẻ. 

I Tô lẻng chè. 

Lô máo, lô phang ki nlâo. 

I Nđông cò tsi. 

I Oa lô, oa tửu-, tô. 

Bang nào cróa na. 

Ị Vi; rỉ cào. 

Ha, hAy, cảng, ch&ng, (hảng. 
Leng chày nồng. 
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Caverne. 

Ceci. 

Ceintupe. 

Cela. 
c eler. 

Céleste. 

Célibataire. 

Cenđre. 

CeDt; une centaine. 
Cent-pieds, soolopendre. 
Centenaire. 

Centre. 

Cercle d’un tonneau. 

Ccrcler; cercler un tonneau. 
Cercueil. 

Cerf. 

pérumen. 

Cervelle. 

La pluiea cessé. 

Chacun. 

Chair. 

Chaise. 

Chambre. 

Champ ; cultivpr les champs. 
Champignon. 

Chanceler 

Changer. 

Chanter. 

Chants de guerre^., 

Chanvre; chèuevis. 

Chapeau. 

Chapon. 


kháo chòa đbâu. 

Tô na, tô kháy. 

Txổ si. 

Tô tảo, tô ti. 

Zrây. 

Pể nđổ ; pế sòa. 

I txí nhào. 

Hloa tsâu. 
ỉ poa. 

Li công tsông. 
ỉ poa siong.' 

Nđroa nđrang. 

Lò thi thông. 

Thì; thì thông. 

Txa txứ, sỡu* mổ. 

Tô moa lư. 

Cróa ngiê. 

Chao hlư hâu. 

Lô Dăng tô. 

I leng i leng, i tô i tò. 

Ngrà, ngrày. 

Tô tào, tô trổng. 

Txàng chế, nđrào tsiơư* 

Tè, là; oa tê, oa là. 

Ngiề. 

Oa giô, oa mblê mblÒDg. 

Hlò, hlông, pãu. 

Hú ngâu, ha lổ txà, zràng SOỊT 
Hú trạo. 

Màng; nôpg mặng. 

Lô máo, lô cảu. 

Tô lâu crà si. 
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Charanọou. 

Charboiv 

Charcutier. 

Charge. 

Chan ue. 

Chasser ; chasser le cerf. 

Yeux chassieux. 

Chat; chatte ; petit Chat. 

, Chat-tìgre. 

Chataigne. 

Chatouille. 

Châtrer. 

Chaud. 

Bois de chauffage. 

Se chauỉĩer. 

Chaume. 

Chausser ỉe maís. 

Se chaussei. 

Chaussettes. 

Chauve-souris. 

Chaux; crépir â ia chaux. 

Chef de can ton. 

Chemin. 

Chêne. 

Cher (prix); très cher. 

Chercher; que cherchez-vous ? 
Chérip. 

Cheval, allerà cheval. 
Chevaucher. 

Cheveu. 

Cheville du pied 
Chèvre. 


Tô cang nào mblỗ. 

Hloa tờir. 

Leng moa ngrày. 

Nđang. 

Tô vống. 

Lớư, nđa; toa moa lir. 

Pảy moa, crâu moa. siỏa moa. ị 
Tô cứ tsư; tô nẳ tsir; tố mè tsư, 
Tô pòa. 

Txí ngiếng. 

Thra, nthra, tsha. 

Sảng, sỉ. 

Sô, cổ. 

Chàng tờư. 

Nđè tờir, đề tờir. 

Nhàng mblé. 

Mbò hôu pâu páo cir. 

Trâu khâu, 
vỏa txư. 

Tô pòa. 

Giê si; pléng giê sl. 

Txông cáng. 

Txô kè. 

Niông txí khrê. 

Ki; ki hứng. 

Nsha; cào nsha tô tsi 
Hmáo, hỉô, nhả. 

Tô nèng; chày nồng. 

Chày nèng mô. 
pTiĩu hftu 
Moa tơir. 

Tô nả tsi. 
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Chevreau. 

Chevron. 

Chicaner. 

Chien, le chien mord. 
Chiffon. 

Chine. 

Chique^ chỉquer du bétel. 
Choĩsií^ 

Chômer. 

Chou. 

Chrysantème. 

Chuchotter. 

Tirer à la cible^ 

Cicatrice. 

Ciel. 

Cierge. 

Cigale. 

Cigare. 

Ciĩs. 

Cirae ; cime de 1’arbre. 
Cinq. 

Cỉnquante. 

Cire; cire d’abeil!e. 

Cire à ọacheler. 

Ciseaux. 

Ciseau de rnenuisier, 
Citron. 

Citrouỉỉle. 

Civette. 

Civilisé, 

Clair. 

Clairon. 


Tô mê tsi. 

Tô phong cổ. 

Ha lổ xáy, ha xáy lổ. 

Tô đê; tô dê tỗ. 

Khâu đóa, khâu nđốa. 
Tâo tsàõ, sổa tè, hè tsì tê. 
Ngioa; ngioa peng lang. 
Xáy. 

Nhào xư, xư nhào. 

Zrôu p’áo. 

Pảng nshàng công. 

Ha lồ nxhi. 

Toa p’à. 

Pòa txư. 

Theng, óđổ, sòa. 

Chử chạ. 

Tô cang ngrào. 

Lỏa gín đáo. 

Plđu moa. 

Hâu, ngi ; ngi ndông. 

Tsi. 

Tsi chảu. 

Chạ; chạ mỗ. 

Xư chào. 

Tô txà. 

Tô txâu. 

Txi lừ crâu. 

Làng ngòa. 

Tô piì. 

Pổu tang, pổu chây. 

Pổ kề, chí, cảng. 

L6 hào. 
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Clavịcule. 

Clef. . 

Cloche. 

Cloison. 

Clore ; clôture du jarđin'. 
cios. 

Clou. 

Clouer. 

Mẳt đe cocagne, 

Cochon. 

Coeur. 

Coẩret. 

Coin ; coin de la maison. 

Coin à íeudre du bois. 

Col de montagner; passer le col. 
Col d’habit. 

Colère (en). 

Collation. 

Colle. 

Coller ; coller du papier, 

Collier. 

Colonne ; colonne en bois, 
Combien. 

Comble; la maison est comble. 
Comẽte. 

Comme. 

CommenU 

Commerce. 

Coramode., 

Compter; compter tout le monde 
Comparer.' 

Concave. 


Páo txháng xổ pừ. 

Giỏ sỉ, 

Lô chư. 

Ngiang chề. 

Xáo ; lổ vàng xáo. 

Nđỏ ; xáo l<Vư. 

Ngia hlôu, 

Ngỉa trâu. 

Ngrâu tào. 

Tô mboa. 

Tô plớư. 

Lô hổ, mê xàng. 

Cỗ; cỏ chề. 

Choa póa tờư. 

Lô đởĩr ; mô doa d(Vư.. 
Gang tsáo. 

Mbôu từư, tsi. 

Nào sổ, máo sô. 

Tsòa lô. 

Lò, zrá lô ndởư. 

Pắu nhả. 

Ngiê; ngiê ndông, 

Pê chơư. 

Pứ, pổ; lô chè pú l<Jrư. 
Hnổ crô toa tư. 

Oa lỗ, cha lê, ỉ xư, loa. 
Oa chàng, oa lê chàng. 
Oa lỏa, hỏ lư. 
sèng thỗ. 

Sóa; sổa póa leng. 
P’ông. 

Plòa. 



Concevoir. 

Concombre. 

Concubine, 

Conduire. 

Congelé; sang coagulé. 
Connaĩtre. 

Conseiller. 

Contagỉeux. 

Contenir. 

Se contracter. 

ConJrée. 

Contrepoison. 

Convexe. 

Copeau. 

Copieux. 

Coq. 

Chant du coq. 

Coquillage. 

Corbeau. 

Corde; faire urie corde. 

Coriaee; viande coriace. 

Corne; corne de buffle, 

Donner des coups de corne'. 
Corps; toưt le ttorps. 

Côtes. 

Côté; 1’aut'rớ côté, ce côfé. 

Côté droil, cổté gauòhé. 

Coton, ouate. 

Cotonnade; un carré de cotoĩĩ- 
nade. 

Cou. 

Coucal. 


Mòa giề, mòa ki, mốa Dlàng. 
Lô đĩ, lô kỉ, lô tẩu. 

Ná tsá. 

, Chang, si, xi, xang. 

Gổng, ngổng; nsháng ngỗng. 
Pâu, txờư. 

: Ha kha. 

Pế, ki neng. 

ThrÓTr. 

Nđrô. 

Trang tê, phang tê, tê tsiơir. 
Bơir tsòa. 

Nzò. 

Mblâv nđông. 
ivfồa'nđáa, mbâu. 

Tô lâu crà. 

Crà cròa, séng. 

Lô crừ, lô pla. 

Tô lang ngoa. 

Txổ hloa ĩ ngiư* hloâ. 

Tớư; ngrẩy tớư. 

Cô; Gỗ nhổ tứ. 

Ntrâu. ° 

Chễ; r ch& hô si. 

Txháng tang. 

Sang; sang tỉ, sang na. 
Phang cù xỉ, phang cù lâu. 
Plớir xâu. 

Nđâu ; i phang ndâu. 

Chàng đang. 

Tò nông táng giòa. 
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Se coucher. 

Pứ, mô pừ. 

Cou-cou>. ' 

Tô crir crư. 

Coude. 

Láu tsì. 

Coudre ; coudre des habits. 

Xơtr ; xơir tri tsáo. 

Coqler ; l’eau coule. 

Nđir, pảy ; dỗ ndir. 

L’eau coute. 

nđir. 

Les yeux coulent. 

Pảy moa. 

Couler ; foadre ; la neige fond. 

Giàng; dơư giàng. 

Couler ; s’eafoacep ; la birque 

Tào ; lô ngào tào. 

coule. 


Couper. 

Txá, txòng, nđ6, hláy. 

Couple. 

Ngảu, ngơu*. 

Courbẻ. 

Không, nkhâu. 

Courir. 

Đha mô. 

Courtilière. 

Tô cang ngiâu. 

Couteau ; patit couteau. 

Tô tra ; tô mề tra. 

Couver des ceufs. 

Poa crầy. 

Couvercle; couvercle de raarmit e. 

Lô hàu ; lô h&u l&u câư. 

Couverture ; se cọuvrir. 

Pảng vô ; vô pống. 

Couvrir; couvrir le feu. 

Vò, vâu, mbô ; vấu tửư. 

Crabe. 

Tò cang trâu tri, p’a ha. 

Crabier. 

Tô crà là. 

Crachat. 

Crô ngiâu. 

Cracher. 

Nđô crô ngiâu, nđô chê. 

Crachin. 

Châu phoa, lổ năng tsàu. 

Craindre ; je ne vous crains pas. 

Nshay ; tsi nshay cào. 

Crapaud. 

Tô craog. 

Crasse; tête crasseuse. 

Càu ; tâu hâũ ngiô câu. 

Acheter à crédit. 

Moà sẻ. 

Crépĩr. 

Plòng, pléng. 

Crête de montagne. 

Hâu trổng. 

Crête de coq. 

I crà. 



Creuser ; creuser la terre. 
Creux; arbre creux. „ 

Crevasser; peau gercée. 

Crible. 

Crier. 

Crin ; crin de cheval. 

Criniồre de cheval. 

Criquet. 

Croc, crochet. 

Croire; ne pas croire. 

Crosse defusi|. 

Crotté. 

Crouler; la montagnes’écroulẹ. 
Cru, crue ; viande crue. 

Crue du Aeuve. 

Cruel, cruelle. 

Cuiller. 

Cueillir ụnefeuille. 

Cuire; cuire de la viande. '~ 
Cuit,; le riz ẹst cuit. 

Cuisse. 

Cuivre. 

Cul; cul de bouteille. 

Cuvette. 

Daim musqué. 

Dame, madame. 

Dans, dedans; dans la maỉson. 
Avoir des dartres. 

Débauché. 

Débile. 


Khcnr, ngiơư ; khơu* áDg. 
Khổng; ndông khổng. 

Plê; tớư plê. 

Lô vang. 

Cròa, crư. 

Plâu; plâu nèng. 

Txông nêng, txéng nêng. 

Tộ công lịpỏa. 

Tồngpây. 

Ngiêng; tsi ngiêng. 

Txang khổ p’ao. 

Lò áng. 

Oa cráu; lô ^.rổng páo. 

Nhổng; ngrầy nhông. 

Đế hlò tỏa. 

Nhỏ, ngổ, 

Tô đá, câu đá. 

Đề mblòng, 

Hâu; hâu ngrây. 

Sá; máo sá ltyur. 

Ngiê póa. 

Tổng. 

Kháo crổạ, lô crang làng pliư. 
Xứ p’êng. 

Tô ngầu. 

Nả pổ. 

Hâu; hàu chẽ. 

Mảo troa C1 ầy. 

Leng oa đề. 

Tsi mốa giổ, tsi moa héng, Isi 
7ròng nhào. 

Nđò nđông, loa lế. 


Dẻboiser. 
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Déborder. 

Déboucher. 

Debout. 

Débuter. 

Décapiter. 

Se décbausser. 

Déchiré. 

Déchựer; déchirer du papier. 

Se décoller. 

Décortiquer du riz. 

Défairè. 

Décroỉtre (les eaux). 

Dổfendre. 

Déíenses d’éléphant. 

Déíenses de sanglier. 

Déíìlé ; passer le détìlố. 
Déíricher ; débroussailler la 
route. 

Déĩuut. 

Dẻgoutter ; le toit dégoutle. 
Déguster ; déguster le vin, 
Dehors de la maison. 

Déjà ; c’est déjà fait.» 

Déjeuner. 

Délier. 

Demain ; demain matin. 
Demander ; je vous demandet. 
Démauger; démangeaison aux 
pieds. 

Démence. 

Demeure. 

Demeuner; demeurer chez vous. 


Ngióa, usbổa. 

Khri, hlề ngiờư, thrồ pgiờự. 
Nhào nzô, sớir nzô. 

Xô oa, oa nđê, tsi táụ. oa i già. 
Hláy tâu hâu, hláy cl}àng đang. 
Hlè khâu. 

£>óa, nđóa, nđrỏa. 

Oa nđỏa ; nđóa ndớư. 

Hlề. 

Tóa mblê, tóa chô. 

Lâu, đơir chê, đơir tang, hlề. 
Lâu; đê lâu. 

Phòng, txư, tsi khéng, 

Côu nxhư. 

Cầu mboa tê. 

Lô đ(hr; mô doa dởir, 

Lỏa; lỏa kè. 

Tòa lờư; leng tòa. 

Nđrô ; thi chề nđrô. 

Sí; si chớư. 

Nđrâu cổ zrông, 

Lờir; oa lớir. 

Nào tshay. 

Hlề, đơư chê, đơư lang, 

Tai ki; tai ki nzô. 

Tháo, thố ; cò tháo cào. 

Khâu ; khâu cô tơir. 

Oa vư. 

Lô chề nhào. 

Nhào; nhào p4 cào chề. 
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Demi; une piaslre et demie. 
Demoiselle, fiUe. 

Demoiselle, libellule. 

Démolir ; démolil• la maisou. 
Dense, épais ; bouillie ép-iisse. 
Dent.; mal aux dents. 

Dentelé. 

Dénudé. 

Se dépêcher. 

Dổplacer. 

Déposer, poser; déposer SUP la 
table. 

Déraciner. 

Dérober. 

Derrière vous. 

Désaltérer. 

Desceadre. 

Déshabillé, nu. 

Se déshabiller. 

Dẻsherber. 

Dẻsirer ; désirer rnanger. 
Dổaobéir ; ne pas écouter. 
Désoeuvré. 

En dốsordre. 

Desséché. 

Dessous; en dessous, en nval. 
Dessus, en amont, au-đessus. 
Déteindre. 

Détốriorer. 

Detle, endetté. 

En deuil. 

Deux. 


Txay, tsi ; X lô txay. 

Tỏ mè nxhay. 

Tô crâu toa đê. 

Lâu ; táu chê. 

Nhẻng ; coa di nhẻng. 

Hná; mào hná. 

Mòa hná. 

£>áo, đáo tô, đáo tòng. 

Oa, mô sáy sáy. 

Sư mô. 

Chao, txớư ; chao sâu trổng. 

Thrô chàng. 

Nha, oa sang. 

Nđrâu cào. 

Đơư nkhri. 

Ngri, lầu, mô nđrống. 

Oáo cang, đáo chòa. 

Hlè trì tsáo. 

Lổa, nthoa nđrào. 

Xáng ; xáng nào máo. 

Tsi nông; tsi nông lổ. 

Nhào xư, xư nhào. 

Nshổ; nshô nsháo. 

Khoa lửư. 

Chê, chê crang ; nhào nđrảng. 
Sâu, nhào pẻ. 

Hlè tsòa, tsòa hlề. 

Oa pòa, oa plòa, oa pláu. 

Soá ngrì; soá nhá. 

Nhào nđroa siảo. 

Ao. 
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Deuxième. 

Devancbr. 

Devaul; devantla poitrine. 
Dévidoir. 

Deviner; parier. 

Devinettes. 

Diấérent; langage dilTérent. 
l)ifíìcjle. 

' Dỉner. 

Diplôme. 

Dire; dire la vérité. 

Direct; chemin direct. 

Discuter. 

Se disputer. 

Sedissoudre ; le sel se disscut. 
Distiller; distillei* du vin. 

Diviser ; diviser en đeux. 

Dix; dix huit. 

Dizaines. 

Doigt. 

Domeslique. 

Donner. 

Dormir ; aller.dormir. 

Dos. 

Vêtements doublés. 

Doucement; aller doucement. 
Douille de cartouche. 

Douleur; granđe douleur. 

Doux ; Irès doux. 

Douze. 

Dracena*, 


Lào lử. 

Mô oa nđê. 

Tào nđê : tào uda. 

Khâu li tông xò. 

Tư ; si tư ; toa tư. 

Txà m4 txứ. 

Leng vả ; lô leng vả. 

Cháo, chí; khứ. 

Nào hmao. 

Nđớư hâu. 

Ha, hay ; ha tà. 

Ngiang; kề ngiang. 

Ha lổ xáy. 

Nthè chỏa. 

Giàng; ngiê giàng. 

Chô, nzừ; chô chớư. 

Crèng, phây; phày oa ao lô. 
Cấu ; cáu gi. 

Chằu (de ao à 501. 

Chảu (de 60 à 90). 

Đí tê, nđí tê. 

Tô txi, tô khrì, lô cư giô. 
Khơư, trâu, mòa trâu, pù. 

Pứ; mò pứ. 

Nđrâu cảu. 

Tri t«áo chỏa. 

Mảng mông; mông máng mò. 
Pláng tông. 

Mào; mảo hửng, mào li. 
Crang; crang crang gi 
Cáu ao. 

Xi lả. txổng là. 
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Dragon. 

Drapeau ; le drapeau tranQais. 
Droit; arbre dPoit. 

Main droite. 

Dur ; terre dure. 

Durable. 

Duvet. 

Dysenterie. 

Eau; boire de l’eau ; puiser de 
l’eau. 

S’ébattre. 

Ebréché ; couteau ébréché. 
S’écarter, faire place. 

Ecbanger. 

S’échapper. 

Echasses. 

Echelle ; mouter ả 1’ócbelle. 
Echouer, ne pas réussir, 
Eclabousser. 

Faire des éclairs. 

Eclairer. 

Eclater ; le banabou éclate. 
Eclipsede lune. 

Eclipse de soleil. 

Eclore. 

Ecobuer. 

Maison d’éoole.f, 

Ecorce d’arbre. 

Ecorcer up arbrẹ. 

Ecouter. 

Ecraser ; daraer la route,, 
Ecrevisse. 


Tô giáng, (ô zràng. 

Cáng tsì; phang ki cáng ísì. 
Ngiê, ngiaog; ndôogngiề. 
Txày tê xi. 

Tớư; áng ló'ir. 

Tròa. 

Mi mao. 

Tháo plàng. 

Đê ; hâu dê ; ha dỗ. 

Oa si. 

Xừ, nkhi; Lồ tra ukhi. 
Zràng kè, crây kè. 

Hlô, hlòng. 

Tsí mô tàu. 

Nông chê tớir. 

Nđhay, nthay ; ngiề ndhay. 
Tsi áu, tsi lào, tsi mếng. 
Tớư. 

Mblàng, xỏ lây mblàng. 

Oa càng vổ, chảo, chí. 

Tớir ; tràng siong tỏar. 
Oang nào hli. 

Oang nào J^nô, 

Oapàng, tcỹir pàng. 

Oa tê, ngiơư tê, 

Lô chệ cởư 1 ad^rir. 

Tớư nđông. 

Lớư lớựnđôụg. 

Hnáo, nông, gi. 

Chô, nà ; chổ kê. 

Tô trâu tri. 



Ecrire ; savoii 1 ècrirồ. 

S’étíroulet\ 

Ecuelle ; ỈỊùâtre écuellei* dtì rìz 
Ecume. 

Ecureilil. 

Ecurie; nettoyer rẻcurie. 
Eduquer ; éduquer les eníants. 
Efferv.escent. 

■ Eẩraỷé. 

Egal. 

Egaré. 

Egrener du ma'isj 
Eléphant. 

Elevé ; moutagne élevée. 
Eloigné, aller loĨD. , 

Eloigner ; chasser les-coGhons* 
Emacié. 

Embraser. 

Embrasser. 

Embrocher. 

Embrouillé. 

Emigrer. 

Emmener. 

Uu empan ; haul d’uu empan. 
Empaqueter. 

Empêcher. 

Empruater; empbunter dề 1’aN- 
geut. 

Euclore ; enclorố le járdia. 
Eaclume. 

Eucolure. 

Eacoreí 


Sau nđớứ í ìpâu sau rìdóar. 
Oa crầu, páo. 

Lô nđi; plầu lô ndl máoi 
Mbòa đố. 

Tô nangngiòa. 

Ngoà hèng ; thảo hgồa nông. 
Ha kha ; ha kha mề nhỏa. 

Oa mbâu. 

Nshay hứng. 

1 xir, ì giống, lỏa. 

Giỏa kề. 

Xừ. ỉnao páo òu 1 . 

Tô nxhir. 

Sà ; lô trổng sầ. 

Bê, nđè ; mô nđề. 

Lớir mô ; lớir mboa. 

Nzáu hứng. 

Hlớư, pè. 

Poa, hmáo, ngrô. 

Tsiáo. 

Nshô, nshò nsháo. 

Hlô tê tsioar. 

Chao mô, ngrang UQÔ. 

I đô; sà i đổ. 

Páo, khrir. 

Phòng, txư, tsi líhẻng. 

Crì, txây; txây nhà. 

Xảo; xáo vàng. 

Lô thây nđàu hlâui 
Chàng đang nồng, 
sẻng, chêng, ha, tha. 
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P8S encore; pas encore mort. 
Encre. 

Encrier. 

Endetté. 

Enduire ; enduire de chaux. 
Endurẹr ; ne pouvoir endurer. 
Energique. 

Eníant; enfants(gai‘ọonsetfllles) 
Enfer. 

Eníìler; eníiler nn hameẹon. 
Eníỉé ; les pieds eníìés. 

Eníouir, enterrer; enterrer un 
mort. 

Enĩourcher; eiìíburcher un che- 
val. 

S’enfuir. 

Eníumer; enfumer les rats. 
Engendrer, eníanter. 

Engourdi. 

Engraisser. 

S’enivrer. 

Une enjambée. 

Ennuyé. 

Enorme. 

Enragé; chien enragé. 
Enrhumé. 

Enrouler ; eu’oulẹr des nattes. 

Enseigne 

Enseigner. 

Ensemble (être) 

Ensemencer; ensemencer les 
champs. 


Tsi táu ; Isi táu tòa. 

Mể sau nđớư, tsòa sau pđớư. 
Lổ thâu tsòa sau nđớư. 

Sổa nhà, sóa ngrì. 

Pléng, plóng; pléng giẻ si. 
Phử; phử tsi tàu. 

Mòa sà. 

Mê nhoa, tô ki; lô nxhay. 
Bang tê. 

Tsiáo; tsiáo nô. 

Aó ; áo cò tơư. 

Lào; lào leng tòa. 

Chày; chày nèng. 

Tsí mô. 

Txhớir; txhớư nàng. 

Xiang nhoa, tò nhoa. 

Châu giảu. 

Giô pú. 

Hâu chớư crâu. 

1 trỏa. 

Tổ sà. 

Hlô hứng. 

Oa vư; tô dế vư. 

Txhớir, nông, ngrô. 

Đáo, câu; dáo lê. 

P’à 

Ha kha ; kha nđớư. 

Oa kề nhào. 

Chê ; chê mblê tê. 
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Ensevelir, enterrer. 

Entendíe; ne pas bien entendre. 
Entiêrement. 

Entonnoir. 

Entortillẻ; fils entortillés. 
Entrelacé; fils entrelacés. 
Entre-noeuds; entre-noeuds de 
bambou. 

’ Entrer ; entrer dans la maison. 
S’entretuer. 

Enveloppè de lettre. 

Enveloppe ; bien envelopper. 
Envier, 

Envoyer une letlre. 

Envoyer quelqu’un. 

Epais; papier épais. 

Epaule. 

Epervier (fìlet). 

Epi de riz ; épi de sarrasin. 
Epiler. 

Epi ne ; piqué par une épine. 
Epine dorsale. 

Eplucher. 

Epoux. 

Epouse. 

Les deux époux. 

Epouser. 

Epouvanté. 

Epris de. 

Eprouver. 

Epuisé. 

Epuisetle. 


Lào. 

Hnáo ; hnáo tsi zrhng, 

Tang, tang hò si. 

Lô txớư líhr. 

Nshô ; lè xô nshô. 

Nzà ; lê xò nzà. 

Giang ; giang siong. 

Lô, lô ngrang ; lổ chề. 

Nđàu chổa tòa. 

Lô phòng páo. 

Khrir ; khrư zrông. 

Xáng. 

Xang nđóar. 

Ha kha mô. 

Toa, nhẻng ; ndởư toa. 

Xô pir. 

Lô nghi. 

Hnang mblê ; hnang chẻ. 

Đáo plảu. 

Khâu pò ; khôu pô tsiáo. 
Txháng cừ crẩu. 

Tề, txày; tởu"; 

Tô giửư, tô txỉ, tô vằu. 

Tô pđ, tô nhàng. 

Áo tố nả txí. 

Gióa pô, gióa vôu. 

Nshay hứng. 

Xáng hứng, nhả li, hmáò hứnỊ 
Sio, mòa sày, oa sày. 

Tang lồar, tsi mòa tanglởir. 

Lô chào. 
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Equarrir; équạrrir un arbre. 
Erreur. 

Erudit. 

Escalier. 

Escargot. 

Escarpé. 

EspiègỊe. 

Esprit-Génie. 

Essayer. 

Essoufflé. 

Essuyer; essuyerla table. 
Est. 

Estimer, avoip de restime. 
Estrade (au-dessus du foyer), 
Et; lui et moi. 

Etable. 

Etage; à 1’étage. 

Etayer; étayer la maison. 
Etang. 

Eté. 

Eteindre i éteindre la lalape. 
Etendre; ouvrir un parapluie. 
Eternuer. 

S’étirer. 

Eloữe; étoffe noire. 

Etoile. 

Etourdi. 

Etranger, hôte. 

Etrangler. 

Etreindre. 

EtrierSi 

Etroit. 


Từ ; từ ndông. 

Txổ, giỏa kô. 

Leng pâu thòng. 

Tô nđhay. 

Tô crừ giô giêng. 

Tào, txàũg, zràng txéng. 

Cô kê, lông công, txáo páo. 
Gang. 

Siỗ, oa sày. 

Chỏ sà, txồ sà, troa lô Ghỏa. 
Xỏa, txỏa, sáo ; sáo trổng. . 
Tông phang. 

Nhả. 

Chóa nzày. 

Ha, tha; tô ; nir tha cô tha. 
Ngòa nhô. 

Nthàng ; sâu nthàug. 

Tí ; ti lô chè. 

Pang đỗ k 
Nđổ sô. 

Hô, tsòắ"; bôtèng, tsòa tống. 
Nthóa, nshổa; nthóa làng xáugi 
Txhâng. 

Siang hloa. 

Nđâu; nđâu dố. 

Hnổ crô. 

Pláo máo. 

Khoa. 

Chổ chàng đang tòa. 

Poa. 

Mỏa thẻng. 

Ngray. 



Etui de couteau. 

Etui de isartouche. 

Eveiller, réveiller. 

Eveatail; s’éventer. 

Exciter; exciter au travail. 
Excréraent. 

Expédier; expédier une lettre. 
Extérịeur. 

’ Extraire; extraire une ẻpine. 
Eabriquer; íaire. 

Face, tìgure ; selaver la figuíe 
En tace. 

Eacile. 

Fagot. 

Faible. 

Eaira. 

Fainéant. 

Faire; que tailes-vous ‘í 
Faisab!e. 

Faisan. 

Faisoeau. 

Faìte; sommeli; oỉtae. 

Pamille; deux íamiỉlès. 

Fauge 
Faon. 

Farine; íarine de maĩs. 
Fariueuxi 
Fatigué. 

Eaucille. 

Fauchfer 4e blé. 

Se faufiléí- 
Faux, latìslsé. 
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Haaug tra. 

Pláug tôug. 

Hò sờư. 

Tràng uzỏa ; n/,òa. 

Txhí ; txhf oa. 

Cróa ; tsi. 

P1 i, xang ; xang uđứư. 
Nhào uđrảu. 

Thrô, đi; di sâu. 

Oa. 

, Kháo moa; nzóa kháo lúoa. 
Tào nđa. 

Zrông gi oai 
Páo nđông, páo tờir. 

Tsi mồa giổ, tsi mòa héng. 
Tshay plàng. 

Tông nghèng, lang ki. 

Oa ; cào oa chi ? oa tò tăỉ ĩ 
Oa tàu. 

Tô nđràng gi. 

Páo. 

Ngi, h&u, sâu. 

Gi, xẻng ; ao gỉ. 

Ang loà. 

Tò mê nhoa moa lư. 
Hmông ; hmòng páo cư. 
Oa hmòng. 

Chổ sà, txôsà. 

Tràng là. 

Hláy mbtê. 

Txổng mô. 

pê txí, đảng, tóỉ £iàỏ tà/ 
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FócuJe. 

Femelle. 

Fendillé, crevassé, gereé. 
Fendre du bois. 

Fer; fer rouillé. 

Ferme, solide. 

Ferment d'alcool. 

Fermer; íermer la porte. 
Ferrer un cheval. 
Festoyer (boire du vin). 
Feu; faire duíeu. 

Feuille d’arbre. 

Une feuille de papier. 
Fiancer. 

Ficelle ; fairé une ticelle. 
Kiel; fiel d’ours. 

Fiente d’oiseau. 

Avoir la íìèvre. 

Un ami de íìèvre. 

Fil; fìl blanc, fil noir. 

Fille; íìỉle jolie. 

Fin, en pouđre. 

Fin, rusé; il est Irès rusé. 
Fini. 

Flacon. 

Flairer. 

Flamber ; le feu Aambe. 
Flane. 

Flèche 

Fleur ; cueillir des fleur§. 
Fleuri; arbre en Aeurs. 
Pleurìr ; le riz Aeurit. 


Hmòng crào. 

Nả, pổ. 

Plê ; 09 plẽ. 

Póa tơừ. 

Hlâu ;hlâu xế. 

Tròa. 

Xang clnýir. 

Crô, crí, cớư ; CỚU’ trổng. 
Ngia khâu nèng. 

Hâu chớir. 

Tơừ, trâutơừ. 

Mblòng nđông. 

1 đày nđớư. 

Oa cồ, oa tshông. 

Txỗ hloa ; ngiư hloa. 

Tsi ; tsi đay. 

Cróa nổng. 

Oa mbơu*, oa nao. 

I cào mbcrir. 

Lề xô ; xô dớư, xô dổ. 
Mềnxhay;mề nxhayzrôngngầu. 
Oa hmông, tsâu, mao. 

Cà ; Dư cà cà hứng. 

Tang lớư, tsi mòa tang ld*ir. 

Lô mề làng phu*. 

Hné. 

Chỉ, hlớir,p’ề; Urừ chì líVir. 
Sang. 

Xổ hnéng. 

Cháp pàng ; dề cháo pàng. 

Ôa pàng ; nđông oa pàng. 
Tỏnrpàng; mblê txớirpậng. 
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Pleuve. 

Flexible. 

Une fois ; une seule fois. 

A foison. 

Fonctionnaire. 

Fond ; fond de la bouteille. 
Fondre > le sucre foad. 

Poataiue; eau de source. 
,Foate:‘ > 

Forêt. 

Forgeroa. 

Fort, robuste. 

Fosse. 

Fou ; qui a le vin mauvais. 

Fouet. 

Fougère. 

Pouler aux pieds. 

Fourche, fourchette. 

Fourmi. 

Foyer. 

Frágile. 

Uu íragment. 

Frais, nouveau ; oeuf frais. 
Frais, pas chalid. 

Franc, loyal. 

France; íranẹais. 
Franges;frangesde laceinture. 
Frapper. 

Fraterniser. 

Frauder. 

Préqueut. 


Tô đố ; tô nả đỗ. 

Moa; nkbâu tàu. 

I già; toa giả. 

Mòa nđáu, mồamb&u. 

Lí cáng xử, leng oa hâu. 

Lô crang ; crang làng phư, 
Giàng ; mè thàng giàng. 

Kháo đê ; dỗ txớir. 

Cảng giàng. 

Cổ zròng nđông. 

Cư nđàu hlâu. 

Mòa giô, mòa đàng, mòa hống. 
Kháo. 

Vư; vư chớư. 

Tô mblớưchày nèng, tô trâu tsi, 
tô nđroa. 

Sòa. 

Chổ. 

Tô chủa, tô choả txư. 

Tô ngiảu. 

Kháo chô, kháo txổ. 

Héng tớư. 

I thông, i phổng. 

Tsá, chá; crây ci à tsá. 

Làng; làng khải háo làng khá 
Tà, chéng phẻng. 

Phang ki tê; phang ki leng. 
Tư; tư si. 

Nđàu, chổng. 

Oa cứ ti, oa phong giư. 

Zrây, giây. 

Héng mòa, khống mòa.. 
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Frêre aĩné. 

Frère moins âgẻ ; írồres. 

Frères et soeurs. 

Frire. 

Froid ; avoir fi*oid. 

Fronde. 

Front; rides du front. 

Frotter. 

Fruit; peler un íruit. 

Arbre fruitier. 

Finir, s’échapper, s’évader. 
Fumée; la fumée entre dans les 
veux. 

Fumer du tabac. 

Fùmer ropium. 

Fumier. 

Fusil. 

Tirer un coup de fusil. 

Gager, parier. 

Gagner, Teraporter sur. 

Gai, content. 

Gaine ; íourreau de couteau. 
Gale, galeux. 

Galoche. 

Galon; trois galons. 

Garọon; garẹons et íìlles. 
Garder, surveiller; garde la mai- 
son. 

Gargouillements dư ventre. 

Gâlé; viande gấtẻe-í 
Main gauche. 

Gémir. 


Tì lẩu. 

Cứ; cứ tì. 

Moố nô, cứ vè. 

Chi, theng, lù. 

Nao. 

Hloa láy páo giồ. 

Hầu plà; txổng hốu plà„ 

Xoả, txoả, zrơư, gicrư. 

Txỉ; txày txí. 

Nđông txi txí. 

Tsí mô, đi. 

Pang tơừ; pang tơừ nsliô kháo 
moa. 

Nzây, báu loả gín. 

Hầu giàng gín. 

Cróa, tsi. 

Tràng p’ảo. 

Toa p’ảo. 

Si tư, toa tư. 

Lào, tàu, giêng. 

Lào giể, zrông nhào. 

Hnang ; hnang tra. 

Mâo lĩ. . 

Khâu nđôtìg. 

Tsiêng ; xang tsieng. 

Mề tô ; ntrâu ; tô nxhay. 

Sày, giô ; giô chồ. 

Lô plảng mbáu. 

Lử, poà; ngrây chứ lừ. 

Txẳy tê lâu. 

Oa ngiàng. 
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Gencives. 

Gễnẻ. 

Généreux. 

Genou. 

Germe; germei'. 

Gingembre. 

Givre; givrer. 

Glace, glaọon. 

„ GIace;'miroir. 

Glèbe, motte de terre. 

Glisser; chemin glissant. 

Gluant; riz gluaat. 

Goỉtre. 

Gontìé; vei tre gouli \ 

Gorge; cou. 

Une gorgée d’tau. 

Gouet-Arum. 

Gouíĩre (trou creusẻ par le ciel). 
Gourd; mains gourdes. 
Gourmander. 

Sans goũt pour la bouche. 

Une goutte d’eau. 

Gouttières à la toiture. 

Goyave. 

Graiu de riz, g! ain de maĩs. 
Graisse; graisse de poro. 
Grand; grandes eaux. 

Gras, grasse. 

Gratter ; se gratter les pieds. 
Grave; malađie grave. 

Gravier. 

ỌrelTer un arbre. 


Poá chầy hná, đí hná. 

Nhào tsi zrông. 

Zrông sà. 

Hâu châu. 

Tô câu; toa câu. 

Khá. 

Hơir; lổ đơir. 

Đê mbỏ. 

Lô á chốo. 

Páo áug. 

Loả ; kè loả. 

Mblảu ; mblỗ mblảu. 

Aó chàng đang, áo paug, 

Aó; áo plàug. 

Chẳng đang. 

I pang đê. 

Crào đê. 

Kháo nđôi 

Châu*giẩu ; txày tê châu giắ«n 
Chờư, nthô. 

Kháo ngiầu tsi pỏ crang. 

1 nđrô đẻ. 

Lô chè xằunăng. 

Txí chòa thào. 

I lô mblề, i lô páo <Jir. 

Trào; trào mboa. 

Hlô ; dê hlô. 

Trào, pú, p’éng. 

Coô, kỗ; kê cò lơir. 

Hnháng; mào hnhắog. 

Soa giê. 

Txòa nđông. 
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Grêler. 

Grelot pour Ies chevaux. 

Griller ; griller du maĩs. 

Grillon. 

Gritnper; grimper sur ua arbre. 
Grincer des deuts. 

Grossier, impoli. 

Grossier, rugueux. 

Guéable. 

Guérir UD inđividu. 

Guêtres, jambières. 

Habile. 

SMiabiller. 

Habillement. 

Habiter ; où habitez- vous ĩ 
Habitué. 

Hache. 

Hacher de rherbe pour les che- 
vaux. 

Hacher, couper du tabac. 
Hachoir. 

Haĩr. 

Haleiue. 

Halo de la luue. 

Halo du soleil. 

Faire halte. 

HameẹoQ. 

Harassé. 

Hardi. 

Haricot; petits pois. 
Harmouieux. 

Harpon. 


Lô lơư. 

Lô siang nèng. 

Chi, theng ; chi páo cư. 

Tô cổng. 

Ngiè; ngiề nđôug. 

Zrớư hná. 

Tsi pâ> tang, tsimòachảy. 
Nxhi. 

Bê nđa, đê hlang tàu. 

Khô neng. 

Nahòag, nthrôag. 

Pâu oa, txơừ oa. 

Huăng trì tsầo. 

Trì tsáo. 

Nhào ; cảo nhảo kháo tir 'ĩ 
Cáo coảng. 

Tô tau. 

Choá zrâu liêng. 

Txông lỏa gín. 

Tô tào choá. 

Tsi. 

Paug. 

Giàng vi hli. 

Giâng vi hnổ. 

Sô, nhào sô. 

Tô nô ngiê. 

Tổ sà hứng. 

Mồa sà ; tsi nsíbay. 

Táu; tầu mao. 

Zròug nông. 

Lô hmô. 
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Marcher au hasard, faire au ha- 
sard. s 

Haut; montagne élevée. 

Henứir; le cheval hennit. 

Herbe; dẻsherber. 

Sehérisser. 

, Hérisson, 

Herse. 

"Hier; 'hiei' soir. 

Hirondelle. 

íỉiver. 

líomme (homo); homme(vir). 
Homogène. 

Homonyme. 

Honte. 

Avoir le hơquet. 

Horizou. 

Hotte; porter la hotte. 

Houe. 

Huile; huile végétale. 

Huit; dix-huit; huit ceuts. 
Hutnide; tabac huraide. 

Hutte. 

Ici. 

ldiot. 

Ignọraut, illettré. 

11, ellè. 

Illicite. 

Imberbe. 

Imiter. 

Immerger. 


Làng mô, làng oa. 

Sà ; lô trổng sà. 

Heng ; tô nèngheng. 

Nđrào; nthoa nđrào. 

Nxô giô. 

Tô châu. 

Tô chóa háy là, háy tê. 

Nà hmao ; nà hmao chầu nđô. 
Tô nổng lô. 

Nđô nao. 

Leng, neng ; tô giửir. 

I giông, toa giảng. 

Thông i mbê. 

Chàng mt>a, thư txàng, tsi mòa 
plổ. 

Oa ngiô. 

Zr<ýư nđô. 

Lô cỏ‘ư ; tri cứư. 

Lô hlâu. 

Trào ; trào nđông. 

Gi ; cảu gi; gi poa. 

Nông ; loả gín nông. 

Mè chè. 

Khá na, kháo na, kháy. 
pẻng lang, tròa. 

Tsi pổu sày nđớư. 

Nư, nê. 

Pồa kề, oa tsi tàu. 

Tsi mòa pbử txử. 

Nđrô lòa oa, crô. 

Chậu đề. 
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Impair. 

Implorer; je vous supplie. 
Impoli. 

Irapôts; verser lesimpôts. 
Impur. 

Mceursimpures, dissolues. 
Inachevé. 

Incendier, mettre le feu. 

Maison incendiée. 

Incliné ; le soleil penche à 1’ho- 
rizon. 

Incompréhensible. 

Inconnu. 

Inconstant. 

Iocrệdule. 

Indemnitổ. 

[ndigent, mendiant. 

Indigo ; teinđreavec 1’inđigo. 
Indiquer ; indiquer le chemin. 
Indisposé. 

Indivisible. 

Inerte. 

Inexact. 

Infanlicide. 

Inférieur, en dessous, en aval. 
Inhabitable. 

Inịurier, insuller. 

Inoccupé, être inoccupé. 

Inondé ; immergé. 

Inouĩ. 

Insensible à la douleur. 

Insipide ; sans sel. 


Tsi tsèng sang; tsi oa ngơư. 
Tháo ; cò tháo cào. c 
Tsi mồa cháy, tsi pâu tang. 

Nhà sề ; thế sê. 

Tsi hò. 

Oa đè. 

Oa tsi táu tàng. 

Hlớư chề. 

Lố chè cổ hnhà. 

Crày ; lồ hnổ crày. 

Pâu tsi tàu. 

Tsi pâu, tsi táu pổ, tsi cáo coảng. 
Héng hlò, khéng hlồ. 

Tsi ngiêng. 

Khe cử. 

Tô ploà, tô cáo hoả txử. 

Ngàng; trâu ngàng. 

ChL; chi kè. 

Tsi zrông nhào. 

Crèng tsi tàu, phày tsi tàu. 

Tsi oa nđi. 

Tsi giào, tsi hổ, 

Toà mê nhoa: 

Nhào chê, nhào nârổng. 

Nhào tsi tàu. 

Chổur, nthẽ, loá. 

Nhào xư, xư nhào. 

Coá. 

Tsi táu hnáo i gỉà. 

Tsi txờư mào. 

Tsi crang; tsi cracg ngiê. 
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Insoluble. 

Un insiant; dans un instant. 
Ịnstruire ; enseigner. 

Un homme instruit, savaut. 
[nterdire. 

Jnt'j*ieur de la maison. 
Iutestin; gros intestina. 

Irrilé. 

Ivoire. 

Ivre. 

Jadis, autreíbis. 

Jaillir, eau jaillissante. • 
Jamais vu, jamais allẻ. . . 
Jambe. 

Japper. 

Jaquier, son fruit. 

Jardin. 

Jarret. 

Jaune. 

Jeter ; jcler une pìerre. 

Jeune; jeune fille. 

Joli. 

Joue. 

Jouer ; les enfants jouent. 
Joug du buffle. 

Jour, pendant le jour. 
íournellement. 

Joyeux. 

Deux jumeaux. 

Jument. 

Jupe; jupe brodée. 

Jus de vỉande. 


Tsi giàng. 

I chảng; i chảng tha. 

Ha kha; kha Ì.đớư. 

Leng pâu thông. 

Phòng, txừ, tsi khéng. 

Nhào hâu chề. 

Hnhô; nả hnhò.. 

Tsl, mbàu tínr. 

Hná nxhư. 

Crầu chớư. 

Tháo udồ. 

Txớir, đê txớư. 

Tsi táu pỏ i già, tsi táu mô i già. 
Chê, cò tơư. 

Tỏ đè crờa. 

Txí pô lô nđòng. 

Lô vàng. 

Kháo Urir. 

Đàng, càng. 

Lảy ; lảy páo giê. 

Hloa ; mề nxhay. 

Zrông ngầu. 

P’ang plổ. 

Oa si; mê nhoa oa si. 

Cóa nhổ. 

Hnổ, nđroa hnổ. 

1 hnổ i hnổ, i hnổ i già. 

Lào giè. 

Ao cứ ti nzậy. 

Tô nả nồng. 

P’áo tá ; p’áo tá oa láu. 

Coa ngrà, coa ngrảy. 
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Jusqu’ici, jusque là. 

Xà bas. 

Laborieux. 

Labourer la terre. 

Lacet, lacs. 

Lac, étang. 

Lâche, non tendu ; corde lâehe. 
Lâcher. 

Laid, hũde. 

Laie 

Laine de mouton. 

Lait; têter. 

Lame de couteau. 

Lampe; allumer lalampe. 
Lance. 

Laucer ; lancer une pierre. . 
Langue, Iangage; langue mèo. 
La langue. 

Lapin. 

Lard. 

Large. 

Larines. 

Latanier. 

Laver la figure. 

Laverles habits. 

Le, la, les. 

Lẻcher. 

Léger; impôts légers. 

Légume; semer des légumes. 
Lent, lentemenl. 

Lever du soleiL de la luue. 

Sế lever ; se lever tôt. 


Txi na, txì ti. 

Nhào tào, nhào ti. 

Ngroa oa. 

Oa tê, oa là, lây tê, lây là. 
Tô choả hloa. 

Pàng đỗ. 

Tàu ; hloa tàu. 

Chao, chao mô. 

Tsi zròog ngâu i ngí. 

Nổ mboa tê. 

Plầu tô giang. 

Coa mi; nào coa mi. 

Hná tra, p’ang táng tra. 

Lô tồng; gì tèng, tờu* tèng. 
Tô hmô. 

Lảy ; lốy páo giẻ. 

Lô; lố hmổng. 

Lô mblây. 

Tô loa. 

Trào. 

Cáng, đáng. 

Coa moa. 

Cổ giế. 

Nzóa moa. 

Xóa trì tsáo. 

Tô, lô. 

Giổy. 

Si; sè si. 

Zrâu ; chê zrâu. 

P’ì, mốngmảng. . 

Hnổ toà, hli toà. 

Sơứ ; saứ nzồ. 
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Lèvres. 

Lézard. 

Liane. 

Lien. 

Lieu, endroit, localité. 

Lime. 

Lire; savoir lire. 

Lisse,; papier lisse. 

Lií. 

Livre. 

Loger. 

Loi, violer la loi. 

Loin; être loin. 

Longtemps; malade depuis long- 
temps. 

Lourd, porterune lourde charge 
sur ledos. 

Loutre. 

Luciole. 

Lone; clair de lune. 

Macérer dans l’eau, 

Mâcher; mâcher da riz. 
4 Vlâchoire. 

Madame. 

Maigre. 

Maillet. 

Main; se couper la main. 
Maintenant. 

Maire. 

Maĩs; manger du maĩs. 

Maison; ma maison. 

Avoir mal; avoir mal au veo tre. 


Bí ngiổu. 

Tô nàog chàng. 

Hmang. 

Hloa, ngiâu. 

Tê tsiơư. 

Tô ta ỏ. 

Sày nđớir: páu sày D(ió'ư\ 
Mao ; nđổ'ir mao mao. 
Txàng pứ, chàng pử. 
Phòng nđớ.ư. 

Nhào, pử. 

Kề; poà kè. 

Nđê, đè, kề ; nhào nđè. 
Nzò; mào nzô lớư. 

Hnhổog; tri hnhẳng. 

Tô Dgioá đê. 

Tô cang nang ngiai. 

Hli; pỏ kề càng hli. 

Chậu đê. 

Ngioa;ugioa máo. 

Póa chây. 

Nả pô. 

Nzâu. 

Pảng thờư. 

Txày tê ; hláy txày tê. 

Nhi na. 

Sáo phả, lí cháng. 

Páo cư; nào máo cỏ.a. 

Lô chề ; cò lô chè. 

Màố; màò plàng. 



Malade. 

Mâle; oiseau mâle. 

Malin, rusé, fin, adroit. 

Malle. 

Malpropre, sale. 

Mamelle. 

Manche d’habiL. 

Manche de couteau. 

Mandarin. 

Mangeoire; auge. 

Manger; manger du riz. 
Manquer. 

Marais; étang. 

Marchandises, 

Marché; aller au marché. 
Marcher; marcher vite. 

Marĩ. 

Se marier. 

Maringouin. 

Marmite; rizcuit à la ìnarmite, 
Marquer; marquer uu arbre, 
Masqué, caché par. 

Masser; ramasser le riz. 

Ce matin ; demain matin. 

Uue matiuée. 

Mauvais. 

Méchaut. 

Mồche de lampe. 

Mốdaille. 

Mêler; du riz mốlangé au maĩs. 
Melon. 

Meuacer; faire peur aux enĩauts' 
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Mào ; tsi zrông nhào. 

Tô txí; tô lâu nổng. 

Cà cà. 

Lô xàng. 

Bô, cảy, tsi hô. 

Lô mi. 

Tê tsáo. 

Cô tra. 

Nả nổ. 

- Lô đáng. 

Nào; nào máo. 

Tsi lào, tsi tàu, tsi trâu. 
Pàng đê. 

Lỏa hô. 

Cà ; mô nđrảng cà. 

Mô, mô kè; mô sáy. 

Tô vâu, tô giớir, tô txí. 
Gióx vâu, gióa pổ. 

Tô mô đê ! 

Lẩu câu ; máo lảu càu. 
Chi ; chi ndông. 

Trông, nzéng. 

Giớir, zrớir; giỏ-ir mblê. 
Tai ki na; tai ki nzô n . 

I tai ki. 

Tsi zrông. 

Ngồ nhổ. 

Tèng phoa. 

Bày p’à. 

SĨOTT; mblê siơir páo cư. 
Lang ngoa. 

Hề; hể raố nhoa. 
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Meadiant. 

Mendi&r. 

Mener, conduire. 

Menlon. 

Menu; hâcher meau, tin. 
Menuisier. 

Merci; je vous remercie, 

Mèrẹ; ma mère. 

Midi; oa partira à midi. 

Miel. 

Milieu. 

Mille. 

Millet. 

Mince ; papier mince. 

Miae d’or. 

Minuit. 

Miroir. 

^ Moi; moi tout seul. 

Moineau. 

Mois; deux mois et demi. 
Moisi; vêtemeats moisis. 
Moitié; moitié da chemia. 
Dent molaire. 

Mollet. 

Molletières’’; les raettre. 

Un moment. 

Ea ce moment. 

Moanaie, argent. 

Monsieur. 

Moatagne'; SUP la montagne. 
Moater; monter sur un arbre* 
Montrer, montrez.-moi. 


Tô cáo hỏa txứ. 

Tháo khớứ, cáo hỏa. 
Chang mô. 

Crang chầy. 

Mao, mè ; choá mao. 

Tô cư nđông. 

Oa châu ; cô oa cào châu. 
Nả ; cò tô nả. 

Táng sô; táng sô mô. 

Gì mò. 

Nđroa nđrảng. 

I txa. 

Txi, txô. 

Nha; nđó*ư nha. 

Tsang cổ. 

Táng hmao. 

Lô cháo á. 

Cô ; cò toa leng. 

Tô uổng nsháo gi. 

Hli; ao lồ hli txay. 

Páo ; trì tsáo páo. 
ĩ nđrang; i nđrang kê. 
Hná poa. 

Chàng hlâu. 

Nthrông; trâu nthrông. 

I chảng. 

Nhi na. 

Nhà, txà. 

Nả giờư. 

Lò trổng; sâu trổng. 
Ngiê; ngiê ndông. 

Mòa sày,.inồa trâu nô sày 
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Un morceau. 

Mordre ; le chien morđ. 

Mort; mourir. 

Mortier, pilon ; piler au pilon. 
Motte de terre. 

Mou; terremolle. 

Moucbarder. 

Mouche. 

Se moucher. 

Moucbeté, tacheté. 

Mouillé; habits mouillés. 
Mousse; mousse desarbres. 
Mousse, écumer. 

Mousliquaire. 

Mouton. 

Se mouvoir. 

Meut. 

Mũr; le riz est mùr. 

Mủre. 

Nager; savoir nager. 

Narines. 

Natte. 

Ne pas ; il n’y a pas. 

Nègre ;un indien. 

Net, propre ; maison propre. 
Nettoyer ; nettoyer la table. 
Neuf, nouveau ; maison neuve. 
Neuf, dix-neuf. 

Neveu. 

Nez; nez reoourbé. 

Nid d’oiseau. 

Noeud í ỉaire un noeud. 


I tào, i phéng, i thòng. 
Nzao, tổ ; lò dê tổ 
Tòa lơử; tòa. 

Chô; tóa chô. 

Páo áng. 

Moa; áng moa. 

Tào xáy. 

Tô giông. 

.Hlè ngiừ. 

Txày. 

Nđò ; tri tsáo ndô. 
Nxhoa; nxhoa ndòng. 
Oa mbòa. 

Vì chảng. 

Tô giang. 

Oa nđi. 

Leng trỏa. 

Sá lơử; mblê sá Io‘ử. 
Txí plâu. 

Lỏa đê; txởnr lỏa dẻ. 
Kháo ngiừ. 

P’áo lề, đày lê. 

. Tsi; tsi mòa. 

Leng đô; phang ki đổ. 
Hò; lò chè hố. 

Sáo; sáo tô trỗng. 

Tsá ; lố chè tsá. 

Chòa, cảu chòa. 

Xinh nzử. 

Txí ngiừ; nkhâu ngiừ. 
Giê mê nổng. 

Ngơir; oa ngo^ir. 
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Noir; habits noỉrs. 

Nombrih 

Nommer ; comment \ous appe- 
Iez-vous ? 

Nord. 

Notre; noíre maison. 

Nouer; attacher. 

Nous p DOQS autres Mèos- 
•Noyau. 

Se nover. 

Nu 

Nuage. 

Nuire, nuisible. 

Nuit; uue nuit. 

Une nuit; faire nuit. 

Obéir. 

Obèse. 

Ẹaire des choses obscènes. 
Oblique, obliquer, pencher. 
Obscur. 

Observer. 

Obtenir; je n’ai rien obtemi- 
Occiput. 

Occupé. 

Bonne odeur; mauvaỉse odeur. 
Offrir. 

ŨEil; mai aux yeux. 

<Euf. - 

Oie; oeufá decane. 

Oignou. 

Oiseau. 


Đổ; trì tsáo òỏ. 

Lò nđònr. 

Hò; cào mbê hô oa chàng 

pẻ phang. 

Pề; pê chè. 

Oa ngonr, khi. 
pẻ, pề hmổng. 

Xang, nông. 

Pổng đê tòa. 

Chòa lả, chòa cang, đáo ca:ỉỉĩ. 
Châu hoa, châu phoa. 

Ị Hây. 

Hmao, châu nđổ; ỉ bmao. 

I hmao; châu nđổ lớir- 
ÌNỏng lổ, gi. 

Aó pỉàĩig, plâng biô. 

Oa đẽ. 

Crày. 

Cbâu nđổ, tsi pổ kè. 

Sây zrông. 

Tầu, lâo; tiã lào tô tsi. 

Kháo crủr. 

Cheng oa, tsí cử, tsi kbỗng, tsí 
síếng. 

Ch lí" crang, chứ lữ*- 
Xang, kbéng, khornr, môa trâu 
Kháo moa; mâo kháo mòa. 
Crâỹ. 

Tô ô; cráỵ ô. 

Đảo trảng. 

Tô nổrg. 



Oisif, rester oisif. 

Ombre des arbres. 

Orabre humaine'dans l’eau. 
Ombrelle. 

Omoplate. 

Une once. 

Oacle. 

Uue ondée. 

Ongles des maias, des pieds. 
Opium; fumer 1’opium. 

Or ; miae d’or. 

Orage. 

Ordonner. 

Ordures, balayures. 

Oreille. 

Oreiller. 

Orgueilleux. 

OriBce ; porte ; anus. 

Orphelin. 

Orteil; gros orteil. 

Os ; mal des os. 

Où ? 

Oublier. 

Ouest. 

Ouỉ; oui ou non ? 

Ouĩ dire. 

Ours. 

Ouvrir ; ouvrir la porte. 

Paddy ; donner du paddy aux 
chevaux. 

Paille de riz. 

Herbe à paillot<es. 


Nhào xu*; xu* nhào. 

Nzóng nzong ndông. 

Tô đòa. 

Cẩu láng xáug. 

Páo txháũg xổ pư. 

I lảng. 

Txí nzớư. 

I cáo năng. 

Trốu tê, trâu lơir. 

Giàng gín ; hầu giàng gín. 

Cổ ; tsáng cô. 

Cào năng, cào chóa. 

Ha kha. 

Piang tsâu, plâu tsâu. 

Kháo ngiê. 

Tào trâu ngiồng. 

Mòa tsỉ phử, mòa siêng thớư hlô. 
Kháo, kháo trông ; kháo cióa. 
Tô ngioa. 

Nđí tơư ; nả nđí tơir. 

Páo txháng ; mào txháng. 

Kháo tư f khá tư ? 

Náo crang. 

Xi phang. 

Giào ; giào tsi giầo ? 

Nông ha, hnáo ha. 

Tô đay. 

Khri; khri trông. 

Mblê; pù mblê nèng nào. 

Nhàng mblê. 

Ngrèng. 
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Pain, pàtổ. 

Une paiire. 

Paỉtre les buíĩles. 

Les boeuís paissent. 

Palanche. . 

Panier, corbeille. 

Pantalpn; relever le pantalon. 
'Papayer. 

Papier; papier épais. 

Papillon. 

Papule. 

Paquet. 

Parapluie. 

Pareil. 

Rendre la pareille. 

Paresseux. 

Parfait, excellent. 

Parfois. 

Paríumé. 

Parier. 

Parler. 

Parole; dire un mot. 

Partager. 

Partie, raorceau. 

Partir; partir tout seul. 

Partout. 

Parvenir; arriver à la maison. 
^as, nepas;je nesais pas. 

Uũ pas. 

Passer, dépasser. 

Passer l’eau. 


Ngiỏa. 

I ngẩu, i ngỏ-ư, i txữ. 

Sày uhỗ tử, giô nhổ tử. 

Tô nhồ đaog nào zrâu. 

Tô nđang cứ. 

Lô táu, lô nkhang kháo moa, 
ỉô lông. 

Lô trĩ; lâo trì. 

Txí lầu nđông. 

Nđớu; nđớư na. 

Tô mbáu. 

Lô ta. 

Páo phư. 

Cẩu làng xảng. 

I giảng, toa giáng, i xư, xi loa. 
Cảo mòa txà cô mòa ngì. 

Tổng nghèng. 

Ziông hứng, zròng hò si. 

Mòa già. 

Chứ crang. 

Si tu*, toa tư. 

Ha, bay, cảng, thảng, chảng, 
Lỗ, mbê ; ha i lổ 
Phây, crèng. 

Tào, thông, pbéng. 

Mô; toa leng mô. 

Tê na tê na, kháo tư kháo tư, 
Txổ; txổ pể chê. 

Tsi; cô tsi pâu. 

Itrổ, itrỏa. 

Mô đoa. 

Hlang đê. 



Patate douce. 

Patient. 

Patte. 

Paume de la main. 

Pavot somniíèrp. 

Pays. 

Payer. 

Paysan. 

Peau ; écorcher un bultìe. 
Pêcher à la ligũe. 

Pêcher, pêche. 

Peigne. 

Se peigper. 

Peler. 

Penché. 

Peađant le repas. 

Pendant le jour. 

Pendre; suspendre. 

Pénétrer, entrer dans la maison. 
Pénétrer, imbiber. 

Pénétrer par la pensée. 

Penser. 

Pente, côte, montée ; monter la 
côte. 

Percổ ; ventrơ percé. 

Percé, marmite percée. 

Se percher ; oiseaux perehés 
sur 1’arbre. 

Père ; son père. 

Périr, mourir. 

Perle. 


•Crảo là. 

Zràng zrổ, tsi pâíi )sj, tsi pâu 
mbâu tơu\ 

Chê, cò tcrir. 

Xí tê. 

Giàng gín. 

Tê tsiơư, traũg tê, tê 
Thi, kha Dgrl. 

Leng oa tê oa là. 

Tớư; lớư tớu* nhổ. 

Nô ngiê. 

Txí đòa. 

Zroa ha. 

Ngi tẩu hâu. 

Tè, txáy ; tày ; tớir. 

Crày, gi. 

Cheng nào máo 
Nđroa hnô. 

Lống, khỏa. 

Lổ chề, mô hâu chê. 

Thỏ-ư, thẻng. 

Páu thông. 

Xáng txổ. 

Táo ; ngiề tào. 

Tảo ; tào plàng. 

Lẩu cẵu xốu lỏ-ir. 

Chơư; tô nông chơir sâu ndông 

Txí; nư txí. 

Toà. 

Hlcrư. 
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Perraettre ; permettre de partir. 
Pesant. 

Peser; peser 1’opium. 
pẻtard. 

Péter. 

Pelit; petit cours d’eau. 
xPẻtrole. 4 

1 Avoir peur ; pas avoir peur. 
Phalange deằ doigts. 

Photographie. 

Piastre. 

Picul, cent livpes. 

Pied ;malaux pieds. 

Piège. 

Pierre; grosse pierre. 

Pieu. 

Piler au pilon. 

Piment. 

Piacer. 

Pincette. 

Pioche; piocher la terre. 

Pipe íranqaise; pipe à eau. 

Piquer. 

Piqué par une abeille. 

Pistache. 

Plaine, plaa 
Plaisir. 

PỊante, arbre; couper un arbce. 
Planter un arbre 
Plat, assiette. 

Plateau. 

Plein, 


Khéng; khéng mô. 
Hnháng. 

Kí, lổ ; lô giang gíu. 

P’ảo nđởir. 

Cháo pầu, tráo pâu. 

Mê, giâu ; dê giàu. 

Trào ngiỏa, trào giê. 
Nshay ; tsi nshay. 

Giang nđí tê. 

Giếng pàng. 

Hào 11, lô txà, đâv txà. 

1 poa ki. 

Chê, cô tơư ; mào cô tơir. 
Choồ. 

Páo giỗ ; nả páo giê. 

HlđuT 
Tóa chỏ. 

Há txao, khô, khiô. 

Ngia. 

Tô chỏa. 

Hlãu ngiơir ; ngiơir áng. 
Gín cang ; gìn thông. 
Tsầu. 

Tô mò plê. 

Phoa xeilg. 

Nđràng. 

Zrông nhào. 

Nđông; nđò njông. 

Chao nđông. 

Lô p’àng. 

Lô tà, lô tàng. 

Pô, pú lởư. 
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Pleurer; qui pleure souvent. 
Pleuvoir; pleuvoir beaucoup. 
Pli. 

Plier; plier les habita. 

Plomb. 

Plonger. 

Eau de pluie. 

Plume d’oiseau. 

Plus, davantage. 

Plusieurs. 

Poche; mettre dans la poche. 
Une poignée. 

Poignet. 

Poil; cheveux. 

Poinọon. 

Poing. 

Pointu; couteau pointu. 
Poirier, poire. 

Pelits pois. 

Poissoa; pêcher à la ligne. 
Poitrine. 

Poivre. 

Poli, polilesse. 

Poli, hsse; papier lbse. 
Pommier, pomme. 

Pondre. 

Pont, passer un pont. 
Populeux, peuplé. 

Porc ; tuer un porc. 
Porcherie. 

Porter à la main. 

Porter sur le dos. 


Cròa ; tàu cròa. 

Lổ năng ; lổ năng hlô. 

Giê. 

Tảy ; chế trì tsáo. 

Txoa. 

Bạng đê. 

Bê năng. 

Plâu uổng. 

Ha, tha, ndáu. 

Mbâu, nđáu, chông chông. 
Hnang ; trâu hâu hnang. 

I tàu, i nhê. 

Giang tê. 

Pláu ; plâu hâu. 

Chi txư, lâu tsảng. 

Lô nđrì. 

Ngiê ; tố tra ngiê. 

Txi zroa. 

Tẩu mao. 

Tô ngiê ; nò ngiê. 

Xô nđa. 

Phừ txào. 

Pâu chây, páu tang. 

Mao, ncớir mao. 

Txí tô gì. 

Nđê crầy. 

Tsào, đoa tsào. 

Leng nhào chông. 

Tỏ mboa; tòa mboa. 

Ngòa mboa. 

Ngrang mô. 

Tn. 
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Porter sur rẻpaule. 

Possédel-. 

Eau potable. 

Pou; pou cThabit. 

Pouce, gros.doigt. 

Poudre 
* Poule. 

1 PoumQn. 

'Bois pourri. 

Pousse de bambou. 

Pousser. 

Pouvoir (verbe). 

Prendre, recevoir. 

Près, à proxiraité. 

Près de, sur le poigt de partir. 
Prêter. 

Prévenir. 

Profoed; eaux profondes. 

Se promeaer; aller se promener. 
Propre; mslpropre. 

Prudent. 

Prune. 

Prunelle de 1’ceil. 

Prurit, démaDgeaison. 

Puer. 

Pails. 

Pur; impur; eau pure. 

Pus; suppuper. • 

Quadragénaire, 

Quadrangulaire. 

Quadrupẻde. 

Quand. 


Cứ. 

Mòa. 

Hỗ zrông hẩu. 

Tố nshâu ; tô lò. 

Nđí tê hlô. 

Ngioả toa p’ốo. 

Tò nả crà. 

L.ô ngiir. 

Nđòng lừ lửir. 

Ngioa siong. 

Thớir; thớir mô. 

Tàu,lào. 

Giổa, txày. 

Giê, ti, ngâu. 

Xáng mô. 

Mòa crì, mồa txảy. 
Ha kha oa nđẽ. 

Tổ ; đê tổ. 

Tsâng; mô tsảng. 

Hò ; tsi hô. 

Câ cà. 

Txí khơtr. 

Ngia moa đổ. 

Khâu. 

Chứ lừ. 

Kháo đê. 

Hô ; tsi hô; dê nsha. 
Pâu; pẲy pâu. • 

Mòa plâu châu siong. 
Mòa plâu phang. 

Mòa plâu cô tcrtr. 
Tháo tư, tháu tư. 
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Quaraúle. 

QuatoFze. 

Qualre 

Quatre-viagts. 

Quel, quelle, qui ? 
Questioữĩier. 

Queue ; aueue de cheval. 
Quinquagénaire. 

Qioi. 

Rabot. 

Racỉne d’arbre. 

Racler. 

Radeau. 

Avoir la rage. 

Raide, rigide. 

RaìsiD. 

Râler. 

Ramasser par lerre. 
Ramasser, arraoger. 

Ra me de pêcheur. 

Rameau. 

Raiuer 

Ramĩe. 

Ramper. 

Raugẻe. 

Rapide, rapìđement. 

Eau rapide. 

Rapiẻceri raccomtnođer iea 
habils. 

Se rappeler. 

Raser la barbe. 

Ras^asìề. 


Plâu châu. 

Cẩu plâu. 

Piâu. 

Gi chảu. 

Tứ tư ? ieng tư ? 

Thảo 

Cô tư; nèng cô tư. 
Mòa tai châu siong. 

Tô tsi, đang tsi. 

Tô p’èng sháng. 
Chàng nđông. 

P’áo, cỏa. 

Lô p’oa.' 

Oa vir. 

Tớư. 

Txí crà. 

Oa nđrổ nđrà. 

Khơư. 

Lào 1). 

Tô đóa ha, tô giỗrư đỗ. 
Ghê nđông. 

Ha đê, giớư đê. 

Nđ oa. 

Ngang. 

Hàng. 

Sáỵ, sáy sáy. 

Hê cbéng. 

Nzí; nzí trì tsáo. 

Ng ò. 

Txày phử tsứ. 

, Nào châu. 



La íate, avoir mal à la rate. 
Ratẻ, mảnqué. 

Rayé; étoffe rayée. 

Arebours ; lire à rebours. 
Regarder. 

Régime de bananes. 

Regretỉer. 

'Ịleins. 

Rejeter, abándoímér. 

Relâché, non tendu. 

Se relayer. 

Remboursep. 

Remède; prendre des remèdes. 
Remercier; je vous remercie. 
Remonter une montre. 

Remuer. 

Renard. 

Rencontrer. 

Rendre; restituer. 

ReniAer. 

Réparer la maison. 

Repas; prenđre un repas. 
Reprquer le riz^ 

Replẽt, très gras. 

Répondre*; répondez-moĩ. 

Se reposer; se reposer un mo- 
ment. 

Repu. 

Mettre en réserve, de côté. 
Réslhe d’arbre. 

Résỉstant. 


Tô txa, mào txh. 

Tsi tàu, tsi lào, tsị mếng. 

Hảo thinh nđảng ; nđâu hảo 
thinh nđổng. • 

Tảo chí; sày nđớir tảo chí. 

Sày. 

Tàu txí chỉrư. 

Khổ xi. 

Lô trẩu. 

Lẩy táng, lẩy chê. 

Tàu. 

Hlô, hlông. 

Kha ngrì, thi, pâu nhà. 

Tsòa, hâu tsòa. 

Oa châu; oa cào chầu. 

Nhiêu lô sì hởư. 

Nđi, oa nđi, giô. 

Tỏ pli. 

Ngi, pổng. 

Pâu, thỉ nhâ, kha ngrì. 

Ngrô ngiừ. 

Khô che. 

Plà, plòa; nào i plồa. 

Chao mblê. 
p’ éng. 

Tè; cào tề cô. 

Sô; sô mế ngí, sô i cháng. 

Nào chầu lởư. 

Khỏor cha. 

Trào nđông. 

Tròa. 
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De resịe, restant. 

Retourner, rẹbrousser chemiu. 
Retourner une pierre. 
Retrousser les manches đes 
habits. 

Réussir. 

Réveiller quelqu'un. 

Revenir. 

Rêver. 

Se révoller. 

Pays troublé par la révolte. 
Revolver. 

Rhinocéros. 

Rhume, enrhumé. 

Ricin. 

Rỉđes de la rnain. 

Rỉdes du front. 

Rigole; rigoles des chemins. 
Rire; riđicule, risible. 

Rivage, bord de rivière. 

Riz en généraỉ. 

Rĩãères basses. 

Rrâères hautes, raĩe.s. 

Robe đe femme. 

Rocher. 

Roi; roi deb Mèos. 

Rompu, cassé. 

Ronce. 

Rond. 

Ronger, ronger du maĩs. 

Rôtìr. 

Rotìn. 


Sóa. 

Tráo lổ. 

Nzéng páo giê. 

Lào tê teáo. 

Tâu, lào. 

Hô sộ"ir. 

Tráo lổ. 

Mbâu sồa. 

Lang pháng, pbáng xèng. 

Tê tsiơư nzéng. 

P’ổo lử siang. 

Tổ lử cỗ. 

Ngrô, nông. 

Txí zroa nhồ. 

Sá tê. 

Txông hâu pla. 

Cử, cử kè. 

Loa, trô ; zrông loa. 

Nđô đễ. 

Mblê. 

Là. 

Tê. 

P’ẩo tá tô pổ. 

Páo chòa. 

Phồa thày ; hmổng phòa thày 
Tò lớư. 

Vư chả p’ì. 

Giêng zrảo, giêng làng. 

Cởư, cờư páo cu*. 

Kì. theng. 

Cáng thiêng. 
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Roue de voiture. 

Rouge ;*étoffe rouge. 

Rougir de honte. 

Rouillé ; fusil rouillé. 

Rouler une cigarette. 

Route ; aller en routc. 
Rubaụ. 

Ruer , le cheval rue. 
Rugueux. 

Ruminer. 

Sable. 

Sabot, galoche. 

Sac ; sạc de riz. 

Sage. 

Saigner, perdre du sang 
Saigner du nez. 

Saisir ; saisir un voleur. 
Salade. 

Sale ; maison sa le. 

Salé ; trop salé. 

Saler. 

Salive. 

Salsepareillejcu-nâu). 

Sanie, pus. 

Sans rien, sans ariỉent. 
Sapèque. 

Sarrasin, champ de sarrasin. 
Sauce. 

Saucisse. 

Sauter; passer dessus. 
Sauterelle. 


L.Ò nsháng tsê. 

Là ; nđàu là. 

Thư txàng, chàng moa, tsi mòa 
plổ. 

xể : tràng p’Ao xổ. 
l>áo lỏa gín hầu. 

Txổ kê ; mô kè. 

Txổ hlang. 

Tỏa; tồ nồng tỏa. 

Nxhi, ngổ nghẻ. 

Giô zrâu. 

Soa giê. 

Khâu nđông. 

Tluang; linang mblỏ. 

Cà cà, nhào zrông. 

Lổ nsháng. 

Pồy nsháng. 

Mòa ; mồa tò sang 

Zrâu nhồng. 

ỉ>ồ, cáy, sư; lô chê sư. 

Crang ngiè; đơư. 

Làng ngiê. 

Crô ngiẩu. 

Crào ngiổng. 

Pằu. 

Tsi mòa tô tsi, tsi mòa nhà. 

Txà 

Chê, tê chê. 

Coa zrâu, CI a ngrầy. 

Nđi huhò. 

Rha; hlang. 

Tô cang zrâu. 
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Sauvage; bêtes sauvages. 
Savant. 

Savoir; ignorer. 

Sceau. 

Scie; scier du bois. 
Scolopendre. 

Seau; seau d’eau. 

Sébilé. 

Sec; desséché, trop sec. 
Tabactrop sec. 

Sécher au soleil. 
Sécheresse. 

Secoud; deuxième enfant. 
Secouer. 

Séduire, tromper. 

Sein. 

Séiourner. 

Sel. 

Selle de cheval. 

Semblable. 

Semelle de soulier. 
Semence; riz de semeĩỊpq. 
Seraer des légumes. 

Sentir. 

Sentir bon, mauvais. 
Séparer. 

Sept; dix-sept. 

Seringue. 

Serpent, moỵ^u par UJ1 ser] 
Seul; partir seul. 

Sevrer. 

Siêcle ỉ un siẻcle. 


Crổ; chạ crỗ. 

Pầu thông. 

Pầu; tsi pâu. 

Lô giếng. 

Tô cơư; cơir pđông; 
Tô li công tsông. 

Lô thông; thông đỗ. 
Lô nđi nđông. 

Khóa ; nghi. 

Loả gín nghi. 

Zra. 

Nđổ khóa. 

Lào lử; tô lào Kr. 
Nshô, ngiào. 

Bí, đéng. 

Lô mi. 

Nháo. 

Ngiề. 

Tsi ngang chày nèng. 
I xư, i giảng, xi loa. 
Bóa tơư khâu. 

Nông, mblê nông. 

Chê zrâu. 

Hná, hné. 

Chứ crang, chứ lừ. 
Táng. 

sìang, cẩu siang. 

Tô ti%g ^oa đệ. 

• Tô nang, tô nang tố. 
Toa tô ; toa leng mô. 
Tsi khéng pạọ I#i. tjì&. 
Tồ, txi; i tả. 
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Siège, banc, chaise. 

Siffler.* 

Signer. 

Silencieux, taciturne. 

Sincère; parler sincèrement. 
Singe. 

Sinueux, tordu, pliổ. 

Six; ạeize. 

Soeur; frères et soeurs. 

Soie; habit en soie. 

Soixante. 

Sol; sur le sol, par terre. 
Soleil; lumière du soleil. 
Solitaire. 

Sombre. 

Faire un somme (dormir). 
Avoir sommeil. 

Sommet de la montagne. 

Son; son fin; son grossier. 
Faire un songe. 

ClocheUe. 

Sorcier. 

Sortừ, extraire. 

Sorlir, aller se,promener. 
Faire sortir, chasser. 

Sot. 

Souche d’arbre. 

Souder. 

Souíữe ; à boqt de souíĩìe. 
SouíAer sur quelque qhose. 
Souíĩìer la lampe 
Souíĩlel de íorgeron. 


Tô trông. 

Xoa càu. 

Sâu mbê. 

Tsihéng ha lổ. 

Tà; ha tà. 

Tô la. 

Nkhâu. 

Trâu ; cáu tràu. 

Tô mỏa; mỏa nô. 

Mbòa; tsáo mbòa. 

Trâu chảu. 

Tê ; nhào pế tê. 

Lô hnổ ; pỏ kê lô hnổ. 
Toa tô, toa leng nhào. 
Châu nđổ, tsi pổ kè. 

Pứ i tsi. 

Chầu giổ. 

Lô hâu trổng. 

Xoa; xoa mao; xoa nxhi. 
Mbàu sòa. 

Lô chư. 

Tô txi neng. 

Thrò lô. 

Mô tsảng. 

Lớư mô nđrâu. 

Leng tròa, peng laqg. 
Hâu pâu nđông. 

Hảng. 

Pang ; tsi mòa pang lớư. 
Tsòa. 

Tsòa tèng. 

Lô phÒDg xáng. 
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SouíTrant. 

Souửe. 

Sodl, ivre. 

Soulier; se chausser. 
Souple. 

Source d’eau. 

Sourcil. 

Sourd. 

Sourire. 

Souris. 

Sousla table. 

Se souvenir. 

Spatule. 

Squelette. 

Eau stagnante. 

Stérile. 

Sucre, sucreries. 

Sud. 

Suer. 

Suie. 

Suif. 

Suivre; suivez-ĩnoi. 
Suivi e la rivière. 
SuperAu. 

Support. 

Sur la montagne. 
Suspendre. 

Tabac. 

Table ; table à manger. 
Tabouret. 

Taché ; habit tẩché. 
Tailleur d’habils. 


Mào; tsi zrông nhào. 
Phàng. 

Crâu chớtr. • 

Khâu; trâu khâu. 

Moa. 

Hâu đẽ ; đê txớư. 

Cang ngi moa. 

Lang ngiê. 

Loa nxhi. 

*TÔ mê chồa. 

Nhào chê tô trổng. 

■Ngiô. 

Tôđoá. 

Páo txháng xư. 

Đê tòa. 

Xiang mê nhoa tsi tàu, 
Thàng. 

Lang phang. 

Tơử phử. 

Nkhơư. 

Trào, 

Nđrô ; nđrồ cò mô. 

Tầu đê mô, 

Soá. 

Tố nđrèng. 

Sâu lô trổng. 

Lồng, khoả. 

Loộ gín. 

Tô trổng, trông nào máo. 
Tô tào nhào. 

Ta ; cliồa; tsáo la lớir. 
Cir xo^ir tri tsáo. 
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Se taire. 

Talon (ỉu pied. 

Talus de rizière. 

Taquiner, taquin. 

Tard ; il fait tard dans lanuit. 
Tas d’herbe. 

Taureau. 

Teindre. 

• Temps; temps chaud. 
Tendre, souple. 

Tendu, bieu teudu. 

Ténu, mince. 

Terre. 

Tête ; avoir roal à la lête. 
Têter. 

Thalvveg. 

Le tigre ; mordu par le tigre. 
Tique. 

Tirer en avant, en arriốre. 
Tisser. 

Tisserand. 

Toile, un carrổ de toile. 

Toit de la maison. 

Tomate. 

Tombe, tombeau. 

Tomber, faire une chute. 
Tomber par terre (un objet). 
Tonnerre, tonner. 

Torợhe, allumer des torches. 
Tordu. 

Tortue d’eau, de terre. 
Torlueux, chemin tortueux. 


Tsi ha, tsi cảng. 

Lâu tơư. 

Chàng là. 

Cò kè, lỗng công, Ixào páo. 
Nzô ; châu nđổ nzò lớu\ 
P’ơư nđrào. 

Pừ nhô đang. 

Trâu, phòng,zràng. 

Nđô ; sáng nđổ cổ. 

Moa. 

Nđrô, nđrô nđrô. 

Nha. 

Ang ; tê. 

Tâu hàu ; đa tổư hốu. 

Nzây, nào mi. 

Lồ háng. 

Tô chô ; tô chô tỏ. 

Tô zrỏa. 

Háy mô, háy ló. 

Nđô nđầu. 

Cir nđô nđâu. 

Nđâu, i phang ndâu. 

Crẩu chè. 

Txí lư sóa. 

Nzáng. 

Oa crâu. 

Pồug pể tê. 

Xô cròa. 

Trâu châu, tơừ châu. 

Gổng, ngỗng, nkhâu. 

Tô ngiê ts5ng, tô vú ki. 
Chảo, nkhâu, kè chảo hửng. 
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Toucher ; ne touehez pas. 
Jouer à la totipỉe. 
Tourner, tourbillonner. 
Tournesol. 

Tousser.* 

Tout, totalement. 

Tout le monde. 

Trace des pieds. 

Couteau tranchant. 
Travailler. 

Travailleur. 

Traverser un pont. 
Traverser une rivière. 
Traversin. 

Treize. 

Trembler. 

Trente. 

Très (superlatif). 

Tresser une hotte. 

Trois. 

Tromper. 

Se tromper de chemin. 

Se tromper en comptant. 
Tronc d’arbre. 

Trou; percé de trous. 

Eau truble. 

Trouble. 

Tu, toi; c’est toi. 

Tube en bambou. 
Tubercule en gẻnéral. 

Tuer; tuer tìn ửàppan^ 
Tuile. 


Txáo ; cảo tsi txáo. 

Nđâu vê vung, nđàu tô lố. 
Ngi. 

Pàng noố hnổ. 

Ngrồ, nông. 

Hô si, tang hồ si. 
pỏa leng. 

Néng tour. 

Tô tra ngiê. 

Oa crông, oa nổ. 

Ngroa oa. 

Mô đoa tsào. 

Hlang đê. 

Tào trâu ngiòng. 

Cảu pê. 

Tsèng. 

Pê châu. 

Hứng, li. 

Ha lô cồrir. 

Pê. 

Hỉ, đéng, pế txí. 

Giỏa hè. 

Sóa txổ. 

Chàng nđông, chào nđông. 
Lồ kháo; mòa kháo. 

Hê nđrô. 

Lô chào. 

Cào; giào cào. 

Tràng siong. 

Crào. 

Tòa; nđàu tòa. 

Vố lòa. 
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Turbạn; idett^e ĩe turban. 
Vaccinẽr. 

Vache. 

Vagabonder. 

Vaisselle. 

Van. 

Vanner le riz. 

Vapeur; vapeur d’eau. 

Vase, boue; couvert de vase. 

Se vantrer dans l'eau. 

Veau. 

Veine; couper une veine. 

Velu. 

Vengeance, vendetta. 

Vendre; vendre cher. 

Venir deloin ; venir de près. 

Vent; vent fort. 

Veữtre; mai au ventre. 

Ver; ver de terre. 

Vermicelle, macaroni. 

Vernis; vernĩr. 

Verser du vin à boire. i 

Vert; oiseau \ert. 

Vertical. 

Avoir lfi vertige. 

Vessie; vessie de cochon. 
Vestige, traces de pas. 

Se vêtir. 

Veuf; une veuve. 

Viande; manger de la viande. 
Vide; bouteille vide. 

Vieillard. 


Txô pỏa ; nđông pỏa. 

Chao tảu. 

Tô nả nhổ đang. 

Mô pláo. 

Nđí, p’àng. 

T.ô vàng nzòa. 

Nzòa mblê, vàng mblỗ, giang 
mblê. 

Pang; pang đê 
Ang, lào ; lô áng hò si. 

Bạng đề. 

Tô mè nhoa nhổ đang. 

Txổ tsâu, hláy tsốu. 

Mồa pláu. 

Mòa sô sứ 

Mna: moa ld hửng. 

Tôa: lổ. 

Chóa; chóa hlò. 

Lô plàng; mào plàng. 

Trt chàng, tô chẵng Dang. 

Pheng tsào. 

Coa txhav; pléng coa txhay. 
i Lâu chớư hổu. 

Ngioa ; tô nổng ngioa. 

Ngiê, txoa. 

Ngi nthra kháo moa. 

Lô n»iổy; ngiầy mboa. 

Néng toõr. 

Hnáng tri tsáo. 

Ngioa; pổ ngioa. 

Ngrây; nào ngráy. 

Không; làng phữ khổng. 

Leng lâu ; nả giớir. 
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Vií^alerte; allqr vite. 
Vigne, raisin. 

Yillage, hapneau. 

Vin; boire du vin. 

Yịpgt. 

Violẹt. 

Vis; -visser. 

Yiser avec un fusil. 

Visỉter; visiter les amis. 
Visqueux. 

Vite; marcher víte. 

Vitre, vqrra. 

Yoie laqtée. 

Voỉe ferrée. 

Voile de navire. 

Voir; aller voir; avoii 1 vu. 
Yoler; les oiseaux voletit. 
Voler, dérober. 

Volurae, livre. 

Vomir. 

Vouloir apprendre le mèo. 
vòyager. 


• 

Nđrờu:; mô nđrớii;. 
Txí crâ. 

Zrào. 

Chớtr; hâu chớu*. 
Nengngáu. 

Xa 

Nhiêu xư ; nbiêu trâu. 
Gkrừ. 

Mô sày ; mô sày cứ ti. 
Mblà, mblòa. 

Sáy; mô sáy. 

Lô á chốo, lô chảo á. 
Tô trâu leng nđổ. 

Kê hò tsê mô. 

Chống phòng. 

Sày; mô sày; pổ lửư. 
Giang ; tồ nổng giạng. 
Oa sang, oa nha. 
Phòng nđorr. 

Nđóa. 

Xáng cỏ-ir lổ hmổng. 
Mô kè, mô tsảng 7^0. 



